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instrucciones y montaje | DE Stuhl/Sofa Gebrauchsanweisung und Mantageanleitung | NL/B Stoel /Bank Instructie-en montagehandleiding
| IT Sedia/Divane Manuale di istruzioni & montaggic | PT CadeirasSofd Manual de instrugdes e montagem | FIN Tucli/Sohva Kayttd-ja
asennuschje | SE Stol/Soffa Instruktions-och monteringsmanual | NO Stol/Sofs Instruksjons-og monteringsmanual | DK Stol/Sofa
Instruktion og monteringsvejledning | PL Fotel/Sofa Instrukcja obstugi i montazu | 8 Stol/Kave Navodila za uporabo in montazo |
HU Szék/Kanapé Haszndlati és Ossreszereldsi Otmutatd | RO Scaun/Canapea Manual de instructiuni si asamblare | BG Cron/0ueaH
PLKOBOACTEO 33 crnobasake M rcTpykumu | RUS Ctyn/AusaH MHCTRyKkUMS No 3kcnnyaTaunn M cBopke | CZ Zidle/Pohovka Navod k pouiti
a montaZi | RS cTonuua/Kayd YnyTcTeo 3a notpeby 1 cacTasmame | BA Stolica/Kaud Uputstvo za upotrebu i montaZu | RS Stolica/Kaué
Upute | prirucnik za montazu | SK Stalicka/Pohovka Mavod na obsluhu a montaz | AL kateder kanape Manuali i udhezimeve dhe montimit
| GR KoperhaKavamée Eyyelpldio odnylwy kaL ouvappohdynaornc | EE Tugitoo! Diivan Kasutus-ja kokkupanekujuhend | UA CTineus/uead
IHCTRYKLIA Ta nociBHIK 2 ModTaxy | TR Sandalye/Kanepe Kullanim ve Mantaj kilavuzu | LT kKéde/Sofs Instrukeijos ir surinkime vadovas |
LV Krésls/Divans Instrukciju un montazas rokasgramata | AR gwsdlly Slededl s 850,00, | 1L 7123771 NINIIA 770 N90/K0I

USCAND] LINEA LOUMGE CHAIR & SCFRA" W0 /5081994 / 4400%

WWW.KETER.COM

Zsong-valgy 2 | 4211 Ebes | Hungary
gpsr.ketereu@keter.com

5041994



GB NOTES AND WARNINGS - IMPORTANT, RETAIN
FOR FUTURE REFERENCE: PLEASE READ CAREFULLY
PRIOR TO ASSEMBLY | FR/B NOTES ET
AVERTISSEMENTS - IMPORTANT, A CONSERVER
POUR CONSULTATION ULTERIEURE : A LIRE
ATTENTIVEMENT | ES NOTAS Y ADVERTENCIAS -
IMPORTANTE, CONSERVELAS PARA FUTURAS
CONSULTAS: POR FAVOR, LEALAS ATENTAMENTE
ANTES DEL MONTAJE | DE ANMERKUNGEN UND
WARNHINWEISE - WICHTIG, ZUR SPATEREN
VERWENDUNG AUFBEWAHREN: BITTE VOR DER
MONTAGE GRUNDLICH DURCHLESEN |

NL/B OPMERKINGEN EN WAARSCHUWINGEN -
BELANGRIJK, BEWAAR ZE VOOR TOEKOMSTIG
GEBRUIK: VOOR MONTAGE ZORGVULDIG LEZEN |
IT NOTE E AVVERTENZE - IMPORTANTE,
CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO: LEGGERE
ATTENTAMENTE PRIMA DEL MONTAGGIO |

PT NOTAS E AVISOS - IMPORTANTE, GUARDE PARA
REFERENCIA FUTURA: LEIA ATENTAMENTE ANTES
DA MONTAGEM | FIN HUOMAUTUKSET JA
VAROITUKSET - TARKEAA, SAILYTA MYOHEMPAA
TARVETTA VARTEN: LUE HUOLELLISESTI ENNEN
KOKOAMISTA | SE ANMARKNINGAR OCH
VARNINGAR - VIKTIGT, SPARA FOR FRAMTIDA
REFERENS: LAS NOGA INNAN MONTERING |

NO NOTATER OG ADVARSLER - VIKTIG! TA VARE PA
BROSJYREN FOR FREMTIDIG REFERANSE: LES N@YE



F@R MONTERING | DK BEMARKNINGER OG
ADVARSLER - VIGTIGT, GEMMES TIL FREMTIDIG
REFERENCE: LASES OMHYGGELIGT INDEN
MONTERING | PL UWAGI | OSTRZEZENIA - WAZNE!
NALEZY ZACHOWAC NA PRZYSZtOSC: PRZED
MONTAZEM NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC |

S1 OPOMBE IN OPOZORILA - POMEMBNO, SHRANITE
ZA NADALJNJO UPORABO: PRED MONTAZO
NATANCNO PREBERITE | HU MEGJEGYZESEK ES
FIGYELMEZTETESEK - FONTOS, ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALASRA: KERJUK, OLVASSA EL FIGYELMESEN
AZ OSSZESZERELES ELOTT | RO NOTE Sl
AVERTISMENTE - IMPORTANT, A SE PASTRA PENTRU
REFERINTE VIITOARE: VA RUGAM SA CITITI CU ATENTIE
INAINTE DE ASAMBLARE | BG BEJIEXKKU U
NPEQYMPEXIOEHMS - BAXKHM, 3AMA3ETE 'Y 3A
BbELLLA CMIPABKA: MONS, MPOYETETE
BHUMATEJTHO MPEOM MOHTAXA | RUS MPUMEYAHUS
1 MPEAYNPEXXOEHUS - BAXXHO, COXPAHUTE IS
MCMNONIb3OBAHMS B BYYLLEM: BHUMATE/IbHO
NMPOYUTAMTE NEPE CEOPKOM | CZ POZNAMKY A
VAROVANI - DULEZITE, USCHOVEJTE PRO BUDOUCI
POUZITI: PRED MONTAZI SI VSE POZORNE PRECTETE |
RS HAMOMEHE M YNO3OPEHA - BAXKHO, YYBAJTE 3A
BYOYRY PEQEPEHLLY: MAXXJBUBO MPOUUTAITE MPE
MOHTAXE | BA NAPOMENE | UPOZORENIJA - VAZNO,
ZADRZITE ZA BUDUCU UPOTREBU: PAZLJIVO
PROCITAJTE PRIJE MONTAZE |



HR NAPOMENE | UPOZORENJA - VAZNO, ZADRZATI
ZA BUDUCU UPOTREBU: PAZLJIVO PROCITAJTE PRIJE
SASTAVLJANJA | SK POZNAMKY A UPOZORNENIA -
DOLEZITE! USCHOVAT PRE BUDUCE POUZITIE: PRED
MONTAZOU SI POZORNE PRECITAJTE! | AL SHENIME
DHE PARALAJMERIME - TE RENDESISHME, RUANI PER
REFERENCE NE TE ARDHMEN: JU LUTEMI LEXONI ME
KUJDES PARA MONTIMIT | GR THMEIQZEIX KAl
NPOEIAOMOIHZEIX - THMANTIKO, ®YAA=TE TO A
MEAAONTIKH ANADOPA: AIABAXTE MPOZEKTIKA
NPIN TH ZYNAPMOAOIHZH | EE MARKUSED JA
HOIATUSED - OLULINE, SAILITAGE EDASPIDISEKS
KASUTAMISEKS: LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT
HOOLIKALT LABI | UA NPUMITKU TA
NOMEPEOYKEHHS - BAXXJIMBO, 3BEPEXXITb 14
NOOANbLLOTO BUKOPUCTAHHS: CNIL YBAXKHO
NPOYUTATU NEPEL 36IPKOKO | TR NOTLAR VE
UYARILAR - ONEMLI, ILERIDE BASVURMAK UZERE
SAKLAYIN: LUTFEN MONTAJDAN ONCE DIKKATLICE
OKUYUN | LT PASTABOS IR JSPEJIMAI - SVARBU,
PASILIKITE BUSIMAM NAUDOJIMUI: PRIES
SURINKDAMI ATIDZIAI PERSKAITYKITE | LV PIEZIMES
UN BRIDINAJUMI - SVARIGI, SAGLABAJIET
TURPMAKAI UZZINAI: LUDZU, RUPIGI IZLASIET PIRMS
MONTAZAS | AR £ 92 lg.: LoV v dago - Ulpdodly Ol
ganol] U dilimy lgiel)d o7y ¢ Yadhiuwo Lg] | IL 21wn - nama naya
112700 197 |I'VYa XNp'7 ' Ty V7 Ny



GB To be assembled by adults only. Please assemble each piece of furniture on a flat non slippery surface. It is recommended ta wear protective gloves during all
assembly steps. Do not use an electrical screwdriver | Maintenance: This product is maintenance free. Metal parts are pre-treated to prevent corrasion. To extend
the durability of this product the piaces of furniture should anly be cleanad vsing a mild soap solution and a soft clath. When applicable; retighten screws at least
once per seasan to secure stability When Cushions are supplied,it is recommendad to protect the cushions against unfavorable weather conditions such as rain
and maisture, to ensure the longest possible lifetime | STORAGE: metal and plastic parts of this product are pre-treated to withstand cutdasr exposure. Though,
this does not prevent decolorization and degradation over time, To extend the lifetime of the product, do not leave it unprotected more than necessary.

FR/B A assembler par des adultes uniquement, Veuillez assembler chague meuble sur une surface plane et non glissante, Il est recommandé de porter des gants
e protection pendant toutes les étapes de ['assemblage. W'utilisez pas de visseuse lectrique | Entretien : ce produit ne nécessite aucun entretien. Les pigces
metalligues ont préalabement &té traitées pour éviter la corrasion, Pour prolonger la durée de vie de ce produit, les meubles doivent étre nettoyés uniquement avec
une solution savonneuse légére et un chiffon doux. Le cas échéant, resserrez les vis au mains une fois par saison pour garantir la stabilité Lorsque les coussing sont
fournis : |l est recommandé de protéger les coussins contre les conditions métearclogiques défavorables, telles que la pluie et 'humidité, afin d'assurer la durée de
vie la plus longue possible | STOCKAGE : les parties métalliques et plastiques de ce produit sont prétraitées pour résister 3 une exposition extérieure, Tautefois, cela
n'empéche pas la décoloration et la dégradation au fil du temps. Pour pralonger la durée de vie du produit, ne le laissez pas sans protection plus que nécessaire,

ES Ensamblaje exclusivo para adultos. Ensamble cada mueble sobre una superficie plana y antideslizante. $e recomienda utilizar guantes de proteccidn durante
todas fas fases del ensamblaje, Mo utilice un destornillader eléctrico | Mantenimiento: este producto no requiere mantenimiento. Las piszas metadlicas reciben un
tratamiento previc para evitar la corrosion. Para pralongar la durabilidad de este producto, los muebles deben limpiarse dnicamente can una solucion de jabdn
suave y un pafio blando. Cuando comesponda, vuelva a apretar los tomillos al menos una ver por temporada para asegurar |a estabilidad. Cuande se suministren
cojines:Se recomienda proteger los cojines contra las condiciones climdticas desfavorables, como la lluvia y Ia humedad, para garantizar una mayor vida Util pasible
| ALMACENAMIENTO: las piezas metalicas v de plastico de este producto estan pretratadas para resistir la exposicion al exterior. Sin embarge, esto no evita la
decoloracidn v la degradacidn con el paso del tiempe. Para prolongar la vida Utll del products, no lo deje desprotegido més de lo necesario.

DE Darf nur van Erwachsenen montiert werden. Bitte montieren Sie jedes Mobelstick auf einer ebenen, rutschfesten Oberfliche. Es wird empfohlen, bei allen
Mantageschritten Schutzhandschuhe zu tragen, Verwenden Sie kainen elektrischen Schraubenzieher | Wartung: Dieses Prodiskt ist wartungsfrei, Die Metallteile sind
zurm Schutz vor Korrosion vorbehandelt. Umn die Haltbarkeit dieses Produkts zu verlangern, sollten die Mobelsticke ausschlielflich mit giner milden Seifenlosung und
einem weichen Tuch gereinigt werdenMWenn Kissen mitgeliefert werden: Es wird empfohlen, die Kissen var unginstigen Wetterbedingungen {(wie Regen und
Feuchtigkeit) zu schitzen, um eine moglichst lange Lebensdaver zu gewahrleisten | LAGERUNG: Die Metall- und Kunststoffreils dieses Produkts sind vorbehandelt,
um der Witterung standzuhalten. Diss verhindert jedoch nicht, dass im Laufe der Zait Verfarbungen und Abnutzungen auftraten, Um die Lebensdauer des Produkts
2u verlangern, sollten Sie es nicht langer als nitig ungeschiitzt lassen.

NL/B Mag alleen in elkaar gezet worden door valwassenen. Zet elk meubelstuk in elkaar op een viakke, niet-gladde andergrond. Het wordt aanbevelen om tjdens
alle montagestappen beschermende handschoenen te dragen. Gebruik geen elektrische schroevendraaier | Onderhoud: dit product is onderhoudsvri, Metalen
onderdelen zijn voorbehandeld om corosie te voorkomen. Om de duurzaamheid van dit product te verlengen, mogen de meubelen alleen worden gereinigd met
een milde zeepoplossing en een zachte doek Wanneer er kussens worden meegeleverd:Het wordt asnbevclen om de kussens tegen ocngunstige
weersomstandigheden zoals regen en vocht te beschermen om een zo lang mogelike levensduur te garanderen | OPSLAG: metalen en plastic onderdelen van dit
product ziin voorbehandeld tegen gebruik buitenshuis. Dit voorkomt echter niet dat verkleuring en verwerning na verloop van tijd optreedt. Om de levensduur van
het product te verlengen, mag u het miet langer dan nodig onbeschermd buiten laten staan,

IT Assemblaggio destinato solo agli adulti, $i prega di montare ogni mobile su una superficie piana e non scivolosa, i raccemanda di indossare guanti protettivi
durante tutte le fasi di montaggio. Non utilizzars un cacciavite eletirico | Manutenzione: questo prodotto non richiede manutenzions. Le parti metalliche sona
pretrattate per evitare la corrosione. Per prolungare la durata di guesto prodotte, i mobili devono essere puliti solo con una soluzione di sapone delicato e un panno
marbido. Se applicabile, serrare nucvaments le viti almeno una volta a stagione per garantire la stabilith. Quando | cuscini sona in dotaziene:5i cansigla di
proteggere i cuscini da condizioni meteorologiche sfavorevoli, come pioggia e umiditd, per garantirne la massima durata possibile | CONSERVAZIOME: |e parti
metalliche & in plastica di questo prodotte sono pretrattate per resistere all'esposizione all'esterne, Tuttavia, ¢ié non impedisce la decolorazions & il degrado nel
tempo. Per prolungare la durata del prodotto, non lasciarle senza proteziona pil del necessario.

PT Para ser mantado apenas por adultos. Monte cada peca de mobiliario numa superficie plana antiderrapante. Recomenda-se o uso de luvas de protecio durante
todas as etapas de montagem. Mo utilize urna chave de fendas elétrica | Manutencio: Este produte & livee de manutencio, As pecas metdlicas s3o pré-tratadas
para prevenir a corrosao. Para prolongar a durabilidade deste produto as pegas de mabilidrio 50 devem ser limpas com uma salugdo de sabdo neutro e um pana
macio. Quande aplicavel; reaperte os parafusos pelo menos uma vez por estagdo para garantir a estabilidade.Quando sdo formecidos os almofadados:
Recomenda-se proteger as almofadas conta condigdes atmosféricas desfavoraveis, como chuva e humidade, para garantir a3 maior vida Util possivel |
ARMAZEMAMENTO: a5 pegas metdlicas e plasticas deste produto 530 pré-tratadas para resistir 3 exposicao exterior. No entanto, ndo impede & descoloracao e
degradacio ao longo do tempo. Para prolongar a vida (til do produto, ndio o deixe desprotegido mais do que o necessario.

FIN Vain aikuisten kocttavaksi. Kokoa jokainen huonekalu tasaisella ja ivkumattomalla alustalla. Sucsittelemme kdyttamaan suojakdsineitd koko kokoamisprosessin
ajan. Al3 kiytd sahkéruuvimeisselid | Huolto: Téma tuote on huoltovapaa. Metalliosat on esikisitelty korroosion estimiseksi. Tuotteen kestdvyyden pidentimiseksi
huonekalut tulee puhdistaa vain miedolla saippualivcksella ja pehmedlia linalla. Tarvittasssa kinsta ruuvit vahintaan kausittain vakauden varmistamiseksi.Kun tyynyt on
toimitetty: Suosittelemme suojaamaan tyyryt epdedullisilta sédolosuhteilta, kuten sateelta ja kosteudalta, parhaan mahdollisen kdyttdian varmistamiseksi | SAILYTYS:
Taman tuotteen metalli- ja muovicsat on esikasitelty kestdmaan ulkoilmaa. Se ef kuitenkaan esta ajan myota tapahtuvaa varnin haalistumista ja materiaalin kulumista.

SE Monteras endast av vuxna. Montera varje mobel pd en plan, e hal yta. Det rekommenderas att bara skyddshandskar under alla manteringssteg. Anvand inte en
elektrisk skruvmejsel | Underhdll: Denna produkt dr underhdlisfri. Metalidelar &r farbehandlade f8r att farhindra korrosion. Fér att forlanga hillbarheten has denna
produkt bar moblema endast rengtras med en mild tvallasning cch en mjuk trasa. Om tillampligt; dra &t skruvama minst en géng per sasong far att s3kerstalla
stabilitet. Nar kuddar tillhandahdlls:Det rekommenderas att skydda kuddarna mat cgyrnsamma viderfdrhdllanden, sdsom regn och fukt, f8r att sdkerstilla lingsta
mdiliga livslangd | FORVARING: metall - ach plastdelar i denna produkt 3r firbehandlade f3r att motstd exponering utomhus. Detta farhindrar dock inte avf3rgning
och farsamring Ger tid, Far att farlanga produktens livslingd, ldmna den inte oskyddad mer 3n nddvandigt.

MO Skal bare settes sammen av voksne, Monter hvert mebel pd et flatt underlag som ikke er glatt. Det anbefales 3 bruke vemehansker | lapet av alle
manteringstrinnena. lkke bruk en elektrisk skrutrakker | Vedlikehold: Dette produktet er vedlikeholdsfritt. Metalldeler er forbehandlet, siden dette hindrer korrasjon.
Hvis du vil ferlenge holdbarheten til dette produktet, bar mablene bare rengjares med en mild s3pelasning og myk klut. Mar det er mulig, ma skruene strammes til
minst én gang per sesong for 4 sikee at produktet er stabilt. Mar puter erinkludert:Det anbetales & baskytte putens mot ugunstige vasrforhold, som regn og fuktighet,
siden dette sikrer lengst mulig levetid | OPPBEVARING: Metal- og plastdelene pa dette produktet er forbehandlet, siik at de taler utenders eksponering. Dette
ferhindrer imidlertid ikke avfarging og nedbrytning over tid. Hyis du vil forlenge produktets levetid, mé det ikke vaere ubeskyttet mer enn nedvendig.

DK Ma kun samles af voksne. Saml hvert mebel pé en plan overflade, der ikke er glat. Det anbefales at beere beskyttelseshandsker under alle monteringstrin. Brug
ikke en elektrisk skruetraskker | Vedligeholdelse: Dette produkt er vedligeholdelsesfrit. Metaldele er forbehandlet for at forhindre korresion, For at forlenge
holdbarheden af dette produkt ber mebleme kun rengeres med en mild ssebeoplesning og en blad klud. Hvis det er relevant, si spaend skrueme igen mindst £n
gang om &ret for at sikre stabilitet,Nar puder leveres: Det anbefales at beskytte pudeme mod ugunstige vejrforhaold sdsom regn og fugt for at sikre den laengst
mulige levetid | OPBEVARING: Dette produkts metal og plastdele er forbehandlet for at kunne tile at std udenders. Dette forhindrer dog ikke affarvning og
nedbrydning over tid. For at forlaenge produktats levetid mé du ikke lade det vaers ubeskyttet mere end nadvendigt.



PLMontaz mofe byc przeprowadzany wytgcznie przez osoby doroste. Kazdy mebel nalezy montowacd na plaskigj, niedliskie] powierzchni, Zaleca sie noszenie
rekawic ochronnych podezas wszystkich etapdw montazu. Nie nalezy viywad drubokreta elektrycznego | Konserwacja: ten produkt nie wymaga
konserwacii. Czesci metalowe s3 poddawane wstepnej obrobee antykorozyine]. aby preediuzye trwatodc tego produkty, meble nalezy czyicid wylaczrie
prey uzyciv fagednego roztwore mydta i miskkis] Sciereczki. W razie potrzeby nalezy dokrecad druby co najmnigj raz podczas kazde] pory roky, aby zapewnid
stabilnoéé Kiedy s3 dostarczane poduszki: Zaleca sie chronié poduszki przed niekorzystnymi warunkami pogodowymi, takimi jak deszez i wilged, aby
zapewnic jak najdivisza fywotnosc | PRZECHOWYWANIE: metalowe i plastkowe czesci tego produkty sg wstepnie zabezpieczone, aby wytrzymad
ekspozycie na zewngtrz, Mie zapobiega to jednak edbarwianiv | degradacii w miare uphywu ezasu, Aby wydluzyd Zpwotnodd produktu, nie naleiy
pozostawiac go bez zabezpieczenia dhuze] niz to konieczne,

Sl Sestavljanje je primerno samo za odrasle. Ysak kos pohistva sestavite na ravni, nedrsedi povrdini, Priporoéliivo je, da pri montadi nosite zascitne rokavice,
Me uporabljajte elekiriéneqa izvijata | Vzdrievanje: Ta izdelek vzdrievanja ne potrebuje. Kovinski dali so predhodno chdelani, da se prepreéi korozija. Za
podaljfanje trajnosti tega izdelka je potrebno kose pohitva distiti le z blago milng raztopine in mehko krpo. Kadar je primerno; vsaj enkrat na sezono
ponoyno zategnite vijake, da zagotovite stabilnost. Ko so na valio blazine: Priporodljive je, da blazine zaééitite pred nevoodnimi vremenskimi razmerami, kat
so def in viaga, da zagotovite &im daljfo Zivljenjsko doba | SHRAMIEVAMIE: kovinski in plastiéni deli tega izdelka so predhodno obdelani, da so odparni proti
vremenskim vplivom, Yendar to ne prepreduje razbarvanja in razgradnje s¢ascma. Da bi podalji3ali fivljenjsko dobo izdelka, ga ne puitajte nezaiditenega
dljg, kot je potrebno.

HU Csak telndttek végezhetik az Gsszeszerelést. Kerjik, sik, nem csuszds fellleten szerelje fssze az egyes botorokat. Minden Ssszeszeralesi lepeshen ajdnlott
vedakesztylt viselni. Ne haszndlion elektromos csavarhlUzdt | Karbantartds: Ez a termék nem igényel karbartartdst. A fém alkatrészeket elSkezeljik a korrdzid
megelézése érdekében. A termék tartdssdganak meghosszabbitésa érdekében a bltorokat csak enyhe szappanoldattal s puha ruhdval szabad tisztitani,
Adott esetben; szezononként legalabb egyszer hizza meg a csavarckat a stabilitas biztositasaért. Pamakkal ellatott termekekiA lehetd leghasszabb
élettartam biztositdsa érdekében ajdnlott megvédeni a pdmdkat a kedvezdtlen idéjardsi viszonyoktdl, példdul az eséitdl s a nedvességudl | TAROLAS: &
termék fém és mianyag alkstrészeit eldkezelték, hogy ellendlljanak a kiltén haszndlatnak. Ez azonban nem akadalyozza meg a szinek elhalvanyulisét és a
mindségromldst az idé mildsdval. & termek &lettartamdnak meghosszabbitasa érdakében ne hagyja a szikségesndl hosszabb ideig fedetlentl,

RO 4 se asambla doar de citre adulti. VA rug3m s3 asamblati fiecare piesd de maobilier pe o suprafati pland, nealunecoasi. Se recomandi purtarea manusilor
de protectie in timpul tuturcr etapelor de asamblare. Nu utilizati o surubelnits electrics | intretinere: Acest produs nu necesitd intretinere. Piesale metalice
sunt tratate in prealabil pentru a preveni coreziunea. Pentry o mai mare durabilitate a acestui predus, piesele de mobilier trebuie curitate numai folesind o
solutie pe bazi de s3pun bland si o carpd moale. Cind aste cazul; strangeti suruburile cel putin o dat3 pe sezon pentru a asigura stabilitatea, Atunci cand
pernele sunt incluse:Se recomandd pratejarea pernelor in conditii meteo nefavorabile, cum ar fi ploaia si umiditatea, pentru a asigura cea mai lunga duratd
de viatd posibild | DEPOZITARE: piesele metalice si din plastic ale acestui produs sunt tratate in prealabil pentru a rezista expunerii in aer liber. Totusi, acest
lucru nu impiedica decolorarea si degradarea in timp. Pentru a prelungi durata de viaté a produsului, nu-l 3sati neprotejat mai mult decat este necesar,

BG [a ce crnoBbasa caMo oT Be3pactii. Mona, crnobasaite scaka Meben Bbpxy DABHA HEXNbIrasa NoBbPRHOCT. TPENOREYMTENHG & (8 HOCHTE 3aLLMTHU
ChKEBMUM N0 BPEME HE BCHWKM ETanW Ha criobesane. He wanonseaime enexTpuyecka oteepTka | Mogapweska: Tosw NROOYKT HE WIMCKEE NONAPLKEE.
MeTtanHuTe 4acTh ca npegeapuTento obpaboTeH 33 NPeROTERATABAHE HA KOPOINA, 33 03 Ce YIRMKK TRAHHOCTTA Ha To3n npoaykT, mebenwte Tpabea pa ce
NOMMCTBAT CaMo © LWAAALL, CanyHeH Da3TBOQ M Meka kbpna. Korato & NpUnoxuMo, 33TATaiTe BMHTOBETE NOHE BEIHBX HA CR3I0H, 33 03 CCMIYDUTE
CTalMNHOCT. KOraTo ce QoCTaBAT BuarnaBHnuy; NPencpLHTenHs @ BbarmaBHuUMTE 03 Ce NPEANa3saT o7 HeBNaronpUaTHY BTMOCDERHK YCNOBWA, KaTD Db
W BNAra, 38 OCHTYPABAHE HA BbIMONHO HAH-IBNBT #MaoT | ChXPAHEHME: METANHUTE W NNACTMACOBMTE YaCTW Ha TOSK NPOOYKT £3 NPSABADUTENHG
obpaboTeqn, 33 48 W3OLOXAET Ha BLHIWHO BhbageihcTeve, ToBa obaye He NpenoTEpaTREa 0DE3UBETABAHETO M DASrDEXIAHETO C TEYEHHE Ha BpeMeTD. 3a O3
YOBAKMTE HUBOTA HA NPOAYKT, HE M0 OCTaaARTe D3 3aWMTa 33 No-aenro oT HeoBxoguMoTo,

RUS MoHTa¥ momeT BbiTe NPOBENEH MCKMEMHTENEHS 8300CnkiMi. Kaxdold npegmeT mebenu cnegyeT cobupaTe Ha POBHON, HECKONbIKOW NOBERXHOCTH,
PekoMeHOYaTCA HOCHTE 33LUMTHbIE NEpYaTKM BO BOEMA BCEX 3TanoB MOHTAXa, He chenyeT MCnoNbioBaTh INeKTRHHECKYID STBEpTRY | OECHF)KHBEHM'E:
LaHHs NRogyKT He TpebyeT obonysmneannd, MeTannieckks Yacru NOABERrHY el NDELEAPHTENEHON aHTHKOREOIMAHOR oBpaboTre, YTobe NPOANKTL COOK
Cﬂy*ﬁhl ITCrS M3nenua, mMebens CnedyeT OHHLLLETE TONBKD © WCNONBICBaHHEM MATKOMD MENMEHOMD LaCTBODE W MACKOR TEaHW, Tpu HEDﬁxﬂ,ﬂ,HHOCTH BHHTEI
CNEAYeT NOATAMMEATE KaK MUHKMYM O0WMH D83 B KasQoM Ce30HeS, 4TG0 abecnevnTs cTaBuneHocTs. Korga NOAYLIKK EXOQAT B KOMAONSKT. DEKOMEHQYETCH
3BLUMLWIATE NOAYLUKK OT HEGNATONPHATHENX NOTOLHLIX YCNOBMA, TAKHX K3k 4Ok ¥ BNara, 4Tobw checneuynTe MAKCHMaNEHO AoNTHi cpok cnyxbel | XPAHEHME:
METIMNHHECKHE W NNECTURQBHE HaCTH 3TOMD HANENHA NDE0BapWTENBHD DﬁpaﬁDTaHbl, 4TOG Bol0EPAHNBaTD BOINENCTEME BHELLHER CReaol

CZ Tento wyrobek mohou sestavit pouze dospell. Sestavte kaidy kus nabytku na rovném neklouzavem povrchu. Béhem wiech montainich krokd
doporutujeme nasit ochranné rukavice. NepouZivejte elektricky Sroubovék | Udrba: Tento produkt je bezidribovy. Kovoveé dily jsou pfedem oietfeny, aby
se zabranilo korozi, Pro prodlovieni trvanlivasti tohoto vyrobku byste nabytek mély Cistit pouze jemnym mydlovym roztokern 3 mékkym hadrikermn. Pokud je
to maing, alespalf jednou za sezdnu znovu utdhnéte drouby, aby byla zajidténa stabilita. Pokud jsou doddvény polstafe:Doporuéujeme chranit palitife pfed
nephznivymi povétrmostnimi podminkami, jako jsou naph. déét neba vinkost, aby byla zajidténa co neideldi fivotnost | SKLADOVAN: Kovovd a plastové &st]
tohato produktu jsou pfedem odetfeny, aby vydriely pobyt venku. To viak nezabrini odbarveni a degradaci v probéhu £asu. Cheete-li prodlougic fivotnost
wyrolku, nenechdvejte jej nechranény vice, nez je nutné.

RS CamMo 00paciu Mory 03 MOKTHRAjY. MOnUMD Bac 03 CBAKW KOMB HaMEeLlTaja MOHTHDETE Ha paBMDy, Hexnkiajyho] nospwwHY, Mpenopyqyie ce HoWeke
3ALUTHTHMX PYKABHLA TOKOM CBHX KOPaKa MoHTaxe, HE KOpUCTHTE enekTony iy onevjad | Oapxasathe: 0Baj NpOMIBON He Tpeha onpxasari. MetanHu aenoeu
Cy yHanpan TeeTWRaHK aa cnpewe koposujy. [a BUcTe NpomyunK Tpajae OBor NpoMIEcaa, Jenoen HamewTaja Tpeba ga ce obpully CaMo pacTEopOM
Graror canyHa W ca Mexanom kpnomM. Kaga j& npuMeHsra; NoHOES CTersuTe wpadoss HajMaree [eaHoM no cesond g3 obeabegure ctabunnoct Kaga ce
MEnopyHyjy jacTyum: Mpenopy-yje ce 32WTHTA JaCTYKa Of HE3MOAHMK BOSMEHCKUX YCNOBS, K30 LWTO CY KMILA ¥ Bnara, ga BucTe ce nocTapand ga nobuete
wajayrn Bek Tpajares | CKNAQMIUTERE: MeTansy v nAacTH4HM QSN0EM GBOM NPOW3IBOAE CY NPEOTRETHREHK 43 WANPME CNOMSWHLE WiNarare, ANk, 080 He
CNDEdaBa Metbarbe Boje W JerpafjauM)y TOKOM BpemeHa. [Ja npoysuTe Bek Tpajarna NPow3BoLa, He OCTBMRA|TE ra He3aWTHMREHHM BUWLS Hero WTo e
HEOMXOOHD,

BA Montaiu treba da vrie samo odrasle osobe. Sastavite svaki komad namjestaja na ravnu poveding koja nije klizava, Preporuduje se nodenje zadtitnih rukavica
tokam svih koraka montaze. Mamojte koristiti elektriéni odvijad | Odriavanje: Ovaj proizvod ne zahtijeva odriavanje. Metalni dijelovi su prethodne abradeni
kako bi se sprijecila kerozija. Da bi se produzila trainost ovog proizvoda, komade namjestaja treba Cistiti samo blagem otopinem sapuna i mekam krpom,
Kada je primjenjive; ponovno zategnite vilke najmanje éetiri puta godiinje kake biste osigurali stabilnost. Kada se isporuduju jastuci:Preparuduje se zastita
jastudica od nepovalinin vremenskih usiova, poput kise i viage, kako bi se osigurao $to dudi vijek trajanja | SKLADISTEMIE: metalni i plastiéni dijelovi ovog
proizvada su prethodno cbradeni kako bi izdrfali izlagane na otvorenom, Medutim, to ne spriedava promjenu baje i degradaciju tokom vremena. Da biste
produgili Zivotni vijek proizvada, nemojte ga ostavljati nezasticenim duZe nego ito je potrabno,

HR Smiju sastavljati samo odrasle osobe. Molimo vas da komade namjestaja sastavijate na ravno] povesini koja nije skliska, Preporucuje se noSenje zastitnih
rukavica tijekorn svih koraka sastavijanja. Nemajte koristiti elektritni odvijad | Odriavanje: za ovaj proizved nije potrebno nikakve odriavanje. Metalni dijelovi
su tretirani kako bi se sprijecila korozija. Kako bi se produzila trajnost ovog proizvoda, komade namjestaja treba cistiti samo blagom ctopinom sapuna i
mekom krpem. Kada je primjenjivo; zategnite vijke barem jednom u sezoni kako biste osigurali stabilnast.Kada se isporucuju jastuci: Preporutuje se zastita
jastuka od nepavalinih vremanskih uvieta, poput kide i viage, kako bi se osigurao najdufi megudi vijek trajanja | SKLADISTENIE: metalni i plasticni dijelovi ovog
proizvoda tretirani kako bi podnijeliizlaganje na otvorenom. lake, to ne sprecava dekolorizaciju i degradaciju tijekom vremena. Da biste preduzili vijek trajanja
proizvada, nemajte ga ostavljati nezadtidenim vide nego o je potrebne.



SK Na zostavenie iba dospelymi osobami. Ka2dy kus nabytku najprv zostavte na rovnom neklzavom podklade. Potas vietkych montasnych krokav pousivajte
ochranné rukavice. Nepouiivajte elektricky skrutkovad | Udriba: Tento produkt si nevyfaduje Fiadnu Odribu. Vietky kovové Easti boli vopred odetrené proti
kordzii. Ma predizenie tranlivostivyrobku fistite jednotlive kusy nabytku wilugne jemnym mydlowym roztokom a makkou handrickou. Tam, kde je to relevantng,
aspon raz za sezonu opdtovne pritishnite skrutky, zaistite tym stabilitu vyrobku Ked' s0vankdie dodané; Na zabezpedenie ¢o moina najdihie] fivotnosti chrante
polstrovanie pred nepriaznivimi poveternostrymi podmienkami, aka je ddZd a vihkost | SKLADOVANIE: vietky kovové a plastové fasti tohto wyrobky beli
vopred ojetrené proti vplyvom vonkajSieho prostredia, To viak neposkytuje zaruku proti vyblednutiv farieb a degradacii povrchov, Ak choete Zivotnost
wyrobku predlfif, nenechivajte ho nechrineny dikéie, sko je potrebné.

AL Té montchet vetém nga té rriturit. lu lutemi mantoni cdo pjesé mabifjeje mbi njé sipérfage & sheshié jo t& rreshaitshme Rekomandohet té vishni doreza
morojiése gjate te qjithé hapave té montimit. Mos pérdorni kagavidé elektrike | Mirémbajtja: Ky produkt nuk kérkon mirémbajtje. Fjeset metalike jané
paratrajtuar per t& parandaluar karrozionin. Pér té zgjatur géndrueshmeéring e kétij produkti, pjesét e mobiljeve duhet te pastrohen duke pérdorur vetém
salucion jo té forté sapuni dhe nje lecke t8 buté. Kur éshté e zbatueshme; rishtréngonii vidhat t& paktén njé hers né stiné pér t8 siguruar stabilitet.Kur ofrohen
jasteker: Rekamandohet té mbrohen jastékét nga kushtet & pafavorshme té motit, té tilla si shiu dhe lagéshtia, pér té siguruar jeté sa mé té gjaté | MAGAZINIMI:
pjesét metalike dhe piastike t& kétij produkti jang partrajtuar pér t& duruar ekspozimin né natyre. Megjithat?, kjo nuk parandalon ¢ngjyrosjen dhe degradimin
me kalimin e kohés, Pér té zgjatur jetégjatésing e produktit, mas & lini t& pambrojtur mé shumé se sa éshté e nevojshme.

GR Na ouvappohoyeltar pove and evijhikes. Zuvappohoyiote xaBe émnho ge eninedn, pn chio8npr enddveia, Zuvandral va GepaTe TpooTATEUTIKG yavTia
atn Buapkein dhwy Ty otadlwy cuvappoidyTionc. My yonoonoEits nhextpid katoafidl | Zuvmpnon: Autd To mpoidy dev ypeidletal ouvtipnan. Ta
METaMIxG LERT Elval npoﬁnsEEpvuupéva yia Ty npé?ﬂnwn Etﬁﬂpwmq Ma va napatelveTe T Buapkela fung autol tou npc’idvmq ta émnha Ba npéneLva
xaBopliovTal pdvo pe Eva Mo comolve kal LoAakd movl, Kotd rrEan'tmcm Eovaaplite g Bidec tt:-uha:{mmw pla dopd avd emayT yid va Elddtbﬂ}leEtE m
oraBepotnra. Oray mapexovial pabhapua; Iuviotatol va npootatewsts ta pabildpua and SUoUEVELS Kalpkes crqufqr:Eq, O 1 Elpom KaL uypaala, yia
va efaodakloete ™ peyaldrepn Buvarr Sudpkein Zwfc | ANOSHKEYIH: Ta petakhkd kol mhaotikd pépn autol Tou mpoldvtog fyouv umoorel
nmpoenefepyaola wote va avieyouy oF Efwtepxes cuvBnkes. Ootdoo, autd Sev OMOTPENEL ToV OTCYRWUOTLONG kol TN $Hopd LE TV Mapodo Tou ¥povou.
Na va napateivets T Sidprewa Twute Tou mpoldvies, Py to adfvete extedapdvo nepaadteps an’ oo elvay anapaltmte.

EE Kokku panna tohivad vaid taiskasvanud. MaSbli kokkupansk peab toimuma ainult tasasel ja libisemiskindlal pinnal. Soovitatay on kdigi kokkupansku etappide
aial kanda kaitsekindaid, Arge kasutage elektrilist kruvikeerajat | Hooldus: see toode on hooldusvaba, Metallosad on korrosiconi viltimiseks eelnevalt
toddeldud. Selle toote vastupidavuse pikendamiseks tuleks madblit puhastada ainult &rna seebilahuse ja pehme lapiga. Vajadusel pingutage kruvisid vahemalt
kord hooaja jooksul, et tagada stabiilsus.Kui padjad on kaasas: Soovitatav on kaitsta patju ebascodsate iimastikutingimuste, naiteks vihma ja niiskuse eest, et
tagada nende vGimalikult pikk eluiga | HOIUSTAMINE: tocte plast- ja metallosad on eelnevalt toadeldud vastupidavaks valiskeskkonna majudele, Ometi ei
takista see aja méddudes pleskimist ega kulumist. Toote elusa pikendamiseks arge jatke seda kaitsmata kavemaks kui vaja.

UA ipxy NOIBONEHD BHKOHYBETW NWWE NopociuM, Bynb nacka, 3Dupaite xoxew enemedT Mebnis Ha piskid Hecnu3bkid nosepxsi. PexomedgyeTscs
BMKODMETORYEATH 33XMCHL DYXABUMKM R 43¢ yoix etanis 3Bipa. He suropuctosyiite enexrpuuny sukpytry | Texdiune oBenyrosysanns: Leil eupif we
noTpedye Texxivkoro obcnyrosysanHa. MeTanesi 4acTuHk nonepefHso obpofnedi gna 3anobiraqks kopoail. Ons NpogossedHs TepMidy ciyxdn ueora
gHpoby enemerTy Mebnis cnig oYM WLAaTH NHLWE 33 LONOMOTSID M'AKGTD MUNBHAMD PO34MHY T8 M'AKoT TRaHKEK, 33 noTpebu NigTAraiTe rEMHTH WoHIAMEH WE OaMH
a3 Ha ce30H ana abesneuedHs CTIRKoCTI Konu NOCTABNAKTLCA NOTYIWKH PEKOMEHIVETECA 3aXMILATH NOGYLLIKM B, HECTIPHATIHEHX NOTOLHUX YMOB, TAKME 9K
0ol Ta Bonora, Wob 335e3ne4uTh MaKCHMBNEHD MOoMHEMHA TepMin cnyxGn | 3BEPITAHHA: MeTanesi Ta MNaCTHKDS] KOMNOHEHTH LBOMD BHROBY nonepenHLo
obpobnenl ang 3afieznedeqna CTIRKOCT 0O I0BHIWHIX yMoB. MpoTe ue ke sanobirae sHebapaneqHo Ta NocTynasii ferpagawi 3 yacom. WaG npoaoexuTh
CTROK chy%Bu Brpoby, He zanuwaiTe Horo Ge3 3axMcTy GOBLWe, HiX Le HeobxinHo.

TR Kurulumu sadece yetiskinler tarafindan yapilmalidir. Litfen her bir mobilya pargasimin kurulumunu kaygan olmayan diz bir yizeyde yvapn. Tom montaj
adimlannda karuyucu eldiven giyilmesi tavsiye edilir. Elektrikli tornavida kullanmiayin | Bakir: Bu drun bakim gerektirmez. Metal parcalar kerozyonu énlemek icin
an isleme tabi tutulur, B drinin dayanikliigin uzatmak igin mobilya pargalan sadece yumusak bir s sabun ve yumusak bir bez kullanilarak temizlenmelidir,
Uyagun cldugunda; stabiliteyi saglamak igin vidalan mevsimde en az bir kez tekrar sikinMinderler tedarik edildiinde: Mumkin olan en uzun émirli elmasin
safilamak igin minderlerin yadmur ve nem gibi clumsuz hava kogullanina kars korunmasi Gnerilir | DEPOLAMA: Bu Urinin metal ve plastik parcalan dis mekana
maruz kalmaya dayanikl olacak sekilde &n islemden gecmistir, Yine de bu durum, zamanla renginin selmasini ve yipranmasir drlemez. Uriniin Gmrind uzatmak
icin, geraginden uzun stre korumasiz birakmiayin.

LT Surinkti turi tik suaugusieji. Kiekviena balda praiomg surinki ant lygaus, neslidaus pavirdiaus. Visais surinkimo etapais rekomenduciama miveti apsaugines
piritines, Nenaudokite elektrinic atsuktuvo | PrieZilra: Siam produktui nereikia priedilros, Metalines dalys yra i anksto apdorotos, kad bity igvengta korozijos,
Maorint pratesti &io gaminia ilgaamziskumg, baldus reikia valyti tik Svelniu muilo tipalu ir minkste skuduréliu. Esant poreikivi perverzkite varitus bent kartg per
serong, kad uitikrinti stabiluma. Pagalvéliy priedidra; Rekomenduojama apsaugoti pagalves nuo nepalankiy oro sglygy, pavyzdiivi, listaus ir dregmes, kad
uitikrinti kiek jmanoma ilgesn] tarnavimo laikg | SANDELIAVIMAS: metalinés ir plastikings $io gaminio dalys yra i anksto apdorotos, kad atiaikyty lavko
ekspozicija. Mors tai nesustabdo dafy praradime ir degradavime laikui bégant. Noredami pratesti gaminio tarnavime laikg, nepalikite jo be apsaugos davgiau
nequ bitina.

LV MontaZu drikst veikt tikai pieauguéie. Lidzu, montéjiet katru mébeles dalu uz lidzenas, neslidenas virsmas. leteicams visos montaZas posmos listot
aizsargcimdus, Melietojiet elektrisko skrivgriezi | Apkope: 3im izstradajumam nav nepiecietama apkope. Metala detalas ir ieprick$ apstradatas, lai noverstu
koroziju. Lai pagarinatu & izstradajuma kalpoanas laiku, mébeles dalas drikst tirit tikai ar vieglu ziepjidens Skidumu un mikstu dranu. Ja nepiecie$ams, pievelciet
skriyes vismaz reizi sezand, lai nodrodinaty stabilitati Kad tiek piegadati spilveni: leteicams aizsargat spilvenus no nelsbyéligiem laikapstakliem, pieméram,
lietus un mitruma, lai nodradinaty iespéjami lgake kalpodanas laiku | UZGLABASANA: & izstradajuma metdla un plastmasas detalas ir ieprieks apstradatas, lai
izwurétu 3réjas vides iedarbibu. Tomér tas nenoverd izhaléanu un nolietofanos laika gaitd. Lal pagarindty izstradajuma kalpodanas laiky, neatstdjiet to bez
aizsardribas ilgak, neka tas ir nepieciesams,
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®_ GB The product has a load capacity of 110kg /240LBS when used within a temperatura range of 0°C to 40%C.

<40 <104 - /32 to 104 Fahrenheit | FR/B Le produit a une capacité de charge de 110kg, 240LBS lorsqu'il est utilisé dans une

P " 110 plage de température de 0°C & 40°C. /32 4 104 Fahrenheit | ES El producto tiene una capacidad de carga de

C F| 2= | 110kg “240LBS cuando se utiliza dentro de un rango de temperatura de 0 °C a 40 C. | DE Das Produkt hat ine
240 Tragfahigkeit voni10kg “260LBS, wenn s in einem Temperaturberaich von 0 bis 60 °C verwendet wird |

>0 »32 ke l NL/B Dit product heeft een lzad capacitait van 110kg *240|bs bij een tempratuur bereik van 0°C tot 40°C 732 tot

104 Fahrenheit | IT Il prodotto ha una capacitd di carico di NM0kg/240LB5 se utilizzate in un intervallo di

femperatura compraso tra 0°C e 40°%C 732 e 104 Fahrenheit | PT © produto tem uma capacidade de carga de
10k /240LBS quando utilizado numa gama de temperaturas de 0 °C a 40 %C; 32 °F a 104 °F | FIN Tuotteen kantokyky on 110kg 2400855 kiytettiessa
lampdtila-alueelia 0-40 °C/32-104 Farhenheit | SE Produkten har en lastkapacitst pd 10kg/240LBS nér den anvands inom ett temperaturomrads frin
0° C till 40° C 32 till 104 Fahrenheit | NO Produktet har en lastekapasitet pa 110kg /260LBS nar det brukes innenfor et temperaturomrade pa 0 °C til 40
°C, 32 til 104 Fahrenheit | DK Produktet har en belastningskapacitet pé 110kg/ 240LBS, nér det bruges inden for et temperaturomrdde pd 0° C til 40°
/32 1il 104 Fahrenheit | PL Produkt ma nosnosc 110 kg / 240 lb, gdy jest uiywany w zakresie temperatur od 0°C do 40°C/od 32 do 104 Fahrenheita |
Sllzdelek ima nosilnost 110kg “240LRS, e se uporablia v temperaturnem abmedju od 0° C de 40° C. F32 do 104 Fahrenheita | HU & termek teherbirdsa
Nokg “240LBS, ha 0°C s 40°C (32 és 104 Fahrenheit) kbzott homersekleti tartomanyban hasznaligk | RO Produsul are o capacitate de incircare de
M0k 240LBS atunci cdnd este utilizat intr-un interval de temperaturd de la 0% C la 40° Crde la 32 la 104 Fahrenheit | BG MponykTsT & ©
ToeapoHockmMocT 110kg, 240LES, KOraTo Ce M3N0on3sa B TeMNepaTyped gnanazox ot 0°C oo 40 °C /3% 0o 104 °F | RUS AoNyCTUMAaA HArDY3aKka Ha nagenue
coctasnaet 110 kr/ 240 dyHToB NpW MCNone3oeaHME B granasowne TeMnepatyp of 0° C oo &0° C, fo1 32° go 104° no Qapesrenty | CZ Vyrobek ma pfi
poufitt v teplatnim rozmezl 0 a2 40 °C (32 af 104 °F) nosnost N0kg (2400LRS) | RS NMpouseod uma HockeocT 110kg (240LES) kana ce KopueTd Y
TeMnepatypHoM oncery of O0° C go &0° C (32° F go 104° F) | BA Proizvod ima nosivost od T0kg (240|b) kada se koristi u temperaturnom rasponu od 0°
C do 40° C (32° F de 104° F) | HR Proizved ima nosivast od 110ke "2400LB5 kada se keristi u temperaturnom rasponu od 0° C de 40° C. /22 do 104
Fahrenheita | SK Yyrobok ma nosnost 10kg240LES pri poufiti v teplotnom rozsahu od 0° C do 40 °C, respektive 32 af 104 stuphiov Fahrenheita |
AL Predulti ka kapacitet ngarkese prej 110kg /240165 kur pérdoret brenda njé diapazoni temperature prej 0° C deri né 40° C, /32 deri né 104 Fahrenheit
| GR To mpoidy £xel avioyn doptiou 110 ki 240 MBpec dtav ypnawonaleital oz Bepuokpadies and 0°C éwg 40°C “32 éwe 104 Babuolc Gapevéur
| EE Toote kandevgime on 110kg /2400LBS, kui seda kasutatakse temperatuurivahemikus 0-40°C, 32-106°F | UA BupiB mac sanTamonigiomyicts 110 «r
240lb5) 33 YMOBM BUKODMCTAHKA B 0iaNazoHi TeMnepaTyp &g 0°C oo 40°C (sin 32°F no 104°F) | TR Urin, 0°C ila 40°C,32°F ila 104°F sicaklik aralidinda
kullarilchilinda T10kg “240LBS yik kapasitesine sahiptir | LT Produkto krovumas yra 110kg “240LBS svary, kai naudojamas temperatiros diapazone nuo
0° C iki 60° Cfnue 32 iki 104 Farenheito | LV Produkta kravnesiba ir 110kg /2600LBS marcinas, ja to izmanto termperatiras diapazana no 0°C lidz 40 °C (32
lickz 104 °F) | AR (olghes 104-32) Zgsa oo 405 dagta dos 0 g palio Bl Ologs il b ol ie Uy 2407025 110 s pisall gas gl |
IL 0% 7 IOICnSing niloa AR TiNaT 24047 110 7w M 1 TxinT © an® e /32 0onns 1w 1049 Ty

GBE Meets requirements of European standard ENS81 and G5 | FR/B Conforme aux exigences des normes
g ] AMERICA | europeennes ENS81 et GS | ES Cumple los requisitos de las normas europeas ENS81 y GS | DE Erfillt die
v Antorderungen der europdischen Norm ENS81 und G5 | ML/B Voldoet aan de normen van de Europese ENSET en G5
7 M MEUROPE | IT Soddisfa i reguisiti dello standard europec ENSE1 e GS | PT Cumpre os requisitos da norma europeia EN581 e da
W — .68 G5 | FIN Tayttas eurooppalaisen standardin EN581 ja GS vaatimukset | SE Upphyller kraven | europeisk standard ERS81
“EM 58T och G5 | NO Oppfyller kravene i den europeiske standarden ENS81 og GS | DK Opfylder kravene i den euvropasiske
standard ENS81 og har G5-godkendelse | PL Spetnia wymoai europejskie) normy ENSE1 1 GS | 81 lzpolnjuje zahteve
evropskih standardov ENS8Tin GS | HU Megfelel az EN5E1 és a GS eurdpai szabvany kdvetelmenyeinek |
RO indeplineste cerintele Standardului european EN581 si GS | BG DTrosaps Ha M3WCKBAHKUATA Ha eBponefickua cTanfapt ENSE1 M G5 |
RUS CooTeeTcTeyeT TpeboBaHuaM esponeickore cTaHgapTa ENS81w GS | CZ Splfiuje poZadavky evropskych norem ENSS1 a G5 | RS Mcnyikaga 3axTese
eBpoNCkex cTasaapna ENS81u G5 | BA Ispunjava zahtjeve evropskih standarda ENS811 G5 | HR Ispunjava zahtjeve Europskih odredbi ENS811 G5 |
SK Spliia pofiadavky eurdpskych noriem ENS81 a GS | AL Plotéson kérkesat e standardit evropian EN581 dhe GS | GR Minpol Tic anatioeic Twy
EUpLnalkwy mpoTiTwy EMSET kaw G5 | EE Vastab Euroopa standardite EN5E1ja 55 nduetels | UA Bignoeinac BMMOramM epponeickkoro cTaHnapTy ENSET
1a GS | TR Avrupa standardi ENS81 ve GS gerekliliklerini kargilar | LT Atitinka Europos standarty ENS81 ir GS reikalavimus | LV Atbilst Eiropas standarta
EMNS81 un G5 prasibam | AR g lall aillbze 2 ENSE1 5 GS | 1L soivwa eni w1 1o EMsat 1-G5

GB Outdoor furniture intended for private use in places without public access [domestic use) |
FR/B Mobilier d'extérieur dasting & un usage privé dans des lieux non accessibles au public

/p\ {usage domestique) | ES Mobiliario de exterior destinado a uso privado en lugares a los que no
haya acceso plblico (uso doméstico) | DE Aultenmabel, die fir den privaten Gebrauch an Orten

|D I_I | ohne offentlichen Zugang bastimmt sind (hauslicher Gebrauch) | NL/B Buitenmeubilair bedoeld
vaeor privégebruik op plaatsen die niet openbaar toegankelijk zijn (thuisgebruik) | IT Mobili da

esterno destinati all'use privato in luoghi privi di accesso pubblice (uso domestico) |

PT Mabilidric de exterior destinado a vso privado em locais sem acesso publico (uso doméstico)
| FIN Yksityiseen kdyttdén tarkoitetut ulkokalustest paikoissa, joissa ei ole julkista padsyd (kotikdyttodn) | SE Utemdbler avsedda fér privat bruk pé
platser vtan allmén tillgang (hushdllsbruk) pd | NO Utemebler beregnet pa privat bruk pé steder uten offentlig tilgang (hjiemmebruk) |

DK Udendarsmabler beragnet til privat brug pd steder uden offentlig adgang (husholdningsbrug) | PL Meble zewnetrzne przeznaczone do uzythky
prywatnego (domowega) w miejscach, ktore nie 53 dostepne publicznie | 81 Zunanje pohistvo, namenjenc zasekni vporabi na mestih brez javnega
destopa (domada uporaba) | HU Magdnhaszndlatra szdnt kil botorok ryilvinos hozzdférds nélkili helyeken (hiztartdsi hasznilst) | RO Mobilier de
exteriar destinat utilizérii private, in spatii far3 acces public {uz casnic) | BG MpanuHcky Mefienu, npeaHasHaqesu 3a 4acTHa (nomalHa) ynoTpeba, a He
3z obulecTaeny Mecta | RUS ¥nuyHas mefent One MYHOrD UCNONEI0BEHWA B MECTEX, HE NPEIHIIHAYEHHEN 4ne obuwecTeeHHOro nocTyna (BeTosoe
npurererne) | CZ Venkovnl ndbytek uréeny pro soukromé pouzitl v mistech bez pfistupu vetejnost (domaci poufit]) | RS BawTexckn HamewTaj
HBMEHEH 33 NDWBATHY ynoTpedy Ha MecTuma Be3 jseHor npucTyna (kyhina ynotpeba)l | BA Vanjski namjestaj namijenjen privatnoj upotrebi na mjestima
ber javnog pristupa (kudna upatreba) | HR Vanjski namjedta) narmijenjen za privatnu upotrebu na mjestima bez javnog pristupa (kuéna upotreba) |

SK Vonkajsi nabytok uréeny na stkromne pouZitie na miestach bez pristupu verejnosti (resp. domace poviitie) | AL Mobilje pér ambient t2 jashtam, té
destinuara pér pérderim privat né vende pa gasje publike (pérdarim shtépiak) | GR Emnha efwtepikol ywpou npoopllapeva yia [Buatuer yeron oe
péon ywple Bnudoa npacPaan lowwaxy xpnon) | EE Guembdbel, mis on ette nahtud koduseks kasutamiseks kohtades, kuhu avalikkusel puudub
Juurdepads | UA Bynidni meBni, npusHaqent 40a NPUBATHOMD BRKOPHCTAHHA ¥ MICUs: D83 rpoMafcerero gocTyny (ana nobytoemx notpet) |

TR Kamu erigimi olmayan yerlerde dzel kullanima yanelik dis meakan mobilyalan (gv igi kullamim) | LT Lauko baldai, skirti privadiam naudejimui vietose be
viesosios prieigos (buityje) | LV Ara mabeles, kas paredzétas privatai lietosanai vietds bez publiskas piek|uves (majas lietofanai) |

AR {52l sl ] Jpesl dulald g 4 2 doladl SLY1 G ol ot 7 | IL 102 wimnes) iy s Y NIRIREA 079 Win'eT TYIOR DM




GB Do nol use on a uneven surface | FRAB Ne pas utiliser sur une surface indgale | ES No usar sobre una superficie
irregular | DE Nicht auf unebener Oberfliche verwenden | NL/B Niet gebruiken op een oneffen ocpperviak | IT Non
utilizzare su una superficie irregolare | PT Nao usar em uma superficie irregular | FIN Al3 kayta epatasaisella pinnalla |
SE 4nvand inte pd en ojdmn yta | MO lkke bruk p3 en ujevn overflate | DK Mé ikke bruges pé ujasvnt underlag | PL Nie
uZywac na nierowne] powierzchni | 81 Ne uporabljajte na neravni povriini | HU Ne hasznalja egyenetlen fellleten |
RO Mu folositi pe o suprafati denivelati | BG Na He ce wanonsea Bbpxy Hepaeda nosspxHocT | RUS He KopueTuTi Ha
HepasHo noBpwrHKr | CZ Nepoufivejte na nerovnem povrchu | HR He KopucTWTH Ha HepaeHo] noeplirHM | BA Ne
koristiti na neravnoj povrdini | RS Me koristiti na neravnoj povriini | SK Nepouiivajte na nerovnom povrchu | AL Mos e pérdorni né
sipérfage jo t& rrafshét | GR Mnv To yenowomoleite o avipaln emddvera | EE Arge kasutage ebatasasel pinnal | UA He
BUKORUCTOEYATE HA HepisHii noeepxdi | TR DUz olmayan bir yizeyde kullanmayin | LT Menavdokite ant nelygaus pavirdiaus | LV Neligtot
vz nelidzenas virsmas | AR g 5 gk e pakind Y | IL e w7 mowen ‘w0 winen'? e

GB Do not use on slippery surface | FR/B Ne pas utiliser sur une surface glissante | ES No usar sobre una superficie
resbaladiza | DE Nicht auf rutschiger Oberflache verwenden |NL/B Niet gebruiken op een glad oppervlak | IT Non
utilizzare su una superficie scivolosa | PT Nao usar em uma superficie escorregadia | FIN 413 kdyta liukkaalla pinnalla |
SE Anvand inte pa en hal yta | NO lkke bruk pi en glatt overflate | DK M3 ikke bruges pa en glat overflade | PL Nie
uzywad na sliskie] powierzchni | 81 Ne uporabljajte na spolzki povréini | HU Ne haszndlja csiszds fellleten | RO Nu
folositi pe o suprafatd alunecoass | BG [a He ce W3aNoA3Ba BbOXY XNe3rasa nosspxHocT | RUS He Monone3oeaTt Ha
ckaneskol nosepxHocty | CZ Nepoufivejte na kluzkém povrehu | HR He kopucTiTd Ha knusass) nosplivHe | BA Ne
koristiti na klizavo] povrdini | HR MNe koristiti na klizavo] povrsini | SK NepouZivajte na kizkem povrchu | AL Mos e pérdorni né sipérfaqe té
rréshgitshme | GR My 1o xonawonoelte o ololnen emdgdveia | EST Arge kasutage libedal pinnal | UA He sukopuctosyiite Ha
HepieHii nosepxHi | TR Kaygan bir yizeyde kullanmayin | LT Nenavdokite ant slidZios dangos | LV Nelietot uz slidenas virsmas | AR susesy
303 plae e | IL PIRTA NOWTD 7Y wnneaT N

GB Do not sit on backrest | FR/B MNe pas s'assecir sur le dossier | ES Mo se siente en el respaldo | DE Nicht auf die
Riickenlehne setzen | NL/B Niet op de rugleuning zitten | IT Nan sedersi sulla schienale | PT Nio se sente no encosta
| FIN 413 istu selkincjalle | SE Sitt inte pd ryggstédet | NO Ikke sitt pd rvgastetten | DK Sid ikke pd ryglanet | PL Nie
siadaj na oparciu | 81 Me sedite na naslonjalo | HU Ne Glion a hattdmldra | RO Mu stati pe spétar | BG He crpait Ha
oBnerankata | RUS He caguTeea Ha cnuHry | CZ Mesedejte na opéradio | RS He ceneTi Ha HacnoHy

| BA MNe sjedajte na naslon | HR MNe sjedajte na naslon | SK Nesadajte na operadlo | AL Mos u ulni né mbéshtetése |
GR Mny kaBeote arnw nhatn Tou kabBlopatos | EE Arge istuge seljatoele | UA He cipaite Ha cnudry | TR Arkalida
oturmayin | LT Meseskite ant atloso | LV Mesadieties uz atzveltnes | AR Lyl s e doa v | IL 200 Miven 7w naw's

%

GB Do not sit on armrest | FRAB Ne pas s'assecir sur 'accoudoir | ES Mo se siente en el reposabrazos | DE Nicht auf
die Armlehne setzen | ML/B Miet op de armleuning zitten | IT Non sedersi sul bracciclo | PT M3o se sente no apoio
de braco | FIN Al3 istu kisinojalle | SE Sitt inte pd armstidet | NO Ikke sitt p4 armlenet | DK 5id ikke pd armlaenet |
PL Nie siadaj na podickietniku | 81 Me sedite na naslonu za roke | HU Ne Gljgn a karfara | RO Nu stati pe cotiere |

BG He canail Ha noanaxbTHirka | RUS He canuTees Ha noanokathuk | CZ Mesedejte na podrutku | HR He ceneti Ha
Hacnowy 3a pyky | BA Ne sjedajte na naslon za ruke | RS Ne sjedajte na naslon za ruke | SK MNesadajte na lakiowd
opierku | AL Mos u ulni né mbéshtetésen e krahut | GR My kdBeote oto punpdtoo g kapdxhac | EE Arge istuge
kdetojale | UA He cigaiTe na nignokitHue | TR Kol dayanadina oturmayin | LT Neséskite ant porankio | LV Nesédieties uz roku balsta |
AR e ss e pdasw | IL 790 maven 7w naw'y

X

GB Do not stand on chair/sofa | FR/B Ne pas se tenir debout sur une chaise/un canape | ES No se pare sobre la
sillasel sofd | DE Micht auf Stuhl Sofa stehen | NL/B Niet op een stoel/bank gaan staan | IT Non stare in piedi sulla
sedia/sul divano | PT Mao fique em pé na cadeira.no sofd | FIN Al3 seiso tuolilla/sohvalla | SE 5t4 inte pa stol/soffa |
MO lkke sti pa stol/sofa | DK 5té ikke pa stol “sofa | PL Nie stawaj na fotelu/sofie | 81 Ne stojte na stolufkavéu |

HU Me alljon székre kanapéra | RO Nu stati in picicare pe scaun - canapea | BG He cToliTe Ha cton/nueax |

RUS He BctagaTe Ha eTyn auvead | CZ Nestljte na fidli/pohavee | HR He crajatu na ctonnun/codu | BA Ne stojte na
stolici sofi | RS Me stojte na stalici/sofi | 5K Nestojte na stoli¢kepohovke | AL Mos qéndroni mbi karrige//divan |

GR Mryv otikeote o kapékiakavantd | EE Arge seiske toolil divanil | UA He crifte ka crinsuisnueani | TR Sandalye kanepenin Ozerine
cikmayin | LT Neséskite ant kédés/sofos kradto | LV Nestajieties uz kréslasdivana | AR s, s de camy | IL noo/mom Ty 1w

>

GB Do not tilt when in use | FR/B Ne pas basculer lors de 'utilisation | ES No incline el producto durante su uso |
DE Micht kippen wihrend des Gebrauchs | NLZB Niet kantelen tijdens gebruik | IT Non inclinare durante 'uso |

PT M3o incline durante o uso | FIN A3 kallista kiyton aikana | SE Luta inte ndr du anvander den | MO Ikke tipp nar den
er i bruk | DK Vip ikke, nar den er i brug | PL Nie prrechylad podczas uiywania | §1 Me nagibajte med uporabo |

HU Me déntse hasznalat kézben | RO Nu inclinati in timpul utilizérii | BG He HaknanaiTe no epeme Ha ynoTpeda |
RUS He HaknonATe BO BpemMsa ucnonbioearus | CZ Menaklandjte béhem pouZivani | RS He HarumwaTti TokoM ynoTpebe
| BA Me naginjite tijekom upotrebe | HR MNe naginjite tijekom upatrebe | SK Nenakléhajte podas pouiivania |

AL Mos e anoni kur éshté né pérdorim | GR My vépvete kata ) yprion | EE Arge kallutage kasutamise ajal | UA He naxunsitte nig 4ac
BrkoprcTadHa | TR Kullanim sirasinda edmeyin | LT Nenaudokite pakreipe | LY Nelieciet, lietojot | AR pusew asi ge v | IL winwn pra mont px

X







GB assembly parts | FR/B Piéces d'assemblage | ES Piezas de ensamblaje | DE Montageteile |
NL/B Montageonderdelen | IT Parti di assemblaggio | PT Pecas de montagem | FIN Kokoonpanon osat |

SE Manteringsdelar | NO Monteringsdeler | DK Monteringsdele | PL Czesci montazowe | Sl Sestavni deli |
HU Osszeszerelési alkatrészek | RO Piese de asamblare | BG Yactu 3a moHTax | RUS Jetanu c6opku |
CZ Montazni dily | HR [denosu 3a moHTaxy | BA Dijelovi za montaZu | RS Dijelovi za montazu |
SK Montdine diely | AL Pjesét e montimit | GR EEaptriuata cuvapuohdynone | EE Kokkupaneku osad | UA
Detani gns cknaparHs | TR Montaj pargalan | LT Surinkimo dalys | LV Montazas dalas |
AR gzl o2l | IL D20 P70
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GB If there are missing or broken parts, please do not return the product to the store. Please log onto our
website, or contact Customer Service at: FR/B §'il manque des piéces ou si des piéces sont cassées, ne
retournez pas le produit au magasin. Veuillez visiter notre site Webk ou contacter le service client a : ES Si hay
piezas faltantes o rotas, no devuelva el producto a la tienda. Ingrese a nuestro sitio web o contacte con Atencién
al Cliente en: DE Sellten Teile fehlen oder beschidigt sein, bringen Sie das Produkt kitte nicht ins Geschift zuriick.
Besuchen Sie unsere Website oder wenden Sie sich an den Kundenservice unter: NL/B Als er onderdelen
onthreken of stuk zijn, breng het product dan niet terug naar de winkel. Ga naar onze website of neem contact
op met de klantenservice via: IT Se ci sono parti mancanti o danneggiate, non restituire il prodotto al negozio.
Visita il nostro sito web o contatta il Servizio Clienti a: PT Se houver pecas em falta ou danificadas, ndo devolva
o produto a loja. Acesse o nosso site ou entre em contato com o Atendimento ao Cliente em: FIN Jos osia puuttuu
tai ne ovat rikki, ala palauta tuoctetta myymalaan, Kirjaudu verkkosivuillermme tai ota yhteytta asiakaspalveluun
osoitteessa; SE Om delar saknas eller ar trasiga, returnera inte produkten till butiken, Besok var webbplats eller
kontakta kundtjanst p&: NO Hvis det mangler deler eller de er adelagte, vennligst ikke returner produktet til
butikken. G4 til nettsiden var eller kontakt kundeservice pa: DK Hvis der mangler dele eller de er beskadigede,
ma du ikke returnere produktet til butikken. Ga til voeres hjemmeside eller kontakt kundeservice pa: PLJesli brakuje
czesci lub sg one uszkodzone, nie zwraca) produktu do sklepu. Wejdz na nasza strone internetowa lub skontaktuy)
sie z obstuga klienta pod adresem: 1 Ce manjkajo deli ali so poskodovani, izdelka ne vracajte v trgovino. Obiééite
naso spletno stran ali kontaktirajte podporo strankam na: HU Ha hianyzo vagy sérult alkatrészeket talal, ne vigye
vissza a termeket az lUzletbe. Latogasson el weboldalunkra, vagy lépjen kapcsolatba az Ugyfélszolgalattal a
kovetkezo cimen: RO Daca exista piese lipsa sau defecte, nu returnati produsul in magazin. Va rugam sa accesati
site-ul nostru sau 58 contactati Serviciul Clienti la: BG Ako NWMNCBaT 4acTW WK Ca NOBPEOSHM, HE BPLLLAHTE
NpoOYKTa B Maraivda. Mona, noceTeTe HawKna yebocalT N ce cebpxeTe ¢ OBCYyXBaHE Ha KNKeHTKH Ha: RUS Ecnum
OTCYTCTBYHOT WM MOBPEXOEHBI OETanW, HE BO3BpallalTe ToBap B mMaraswd. MNepeldouTe Ha Hall CaWT WM
CBAXMUTECH CO cnyxBoi nopnepxkk no agpecy: CZ Pokud chybi dily nebo jsou poskozene, nevracejte vyrobek
do obchodu, Navitivte nade webové stranky nebo kontaktujte zdkaznicky servis na: RS HepocTtajy wau cy
olwTehenn genosmM, MONMMO Bac Aa He Bpahate npou3sog ¥ NpoLasHWLy. MonuMo Bac Aa Cce NpUjaBuTe Ha Hally
WHTEDHET CTRaHULY WK KoHTakTupate chnyxBy 3a nomol kopucHuuMma Ha: BA Ako nedostaju dijelovi ili su
oiteceni, nemojte vradati proizvod u prodavnicu. Posjetite nadu web stranicu ili kontaktirajte korisnicku podriku
na: HR Ako nedostaju dijelovi ili su osteceni, nemojte vradati proizvod u trgovinu, Posjetite nadu web stranicu ili
kontaktirajte korisnicku sluzbu na: SK Ak chybajy diely alebo sl poskodeng, nevracajte wyrobok do obchodu.
MNavstivte nasu webovy stranku alebo kontaktujte zakaznicky servis na: AL Nése ka pjesé gé& mungojné ose jané te
démtuara, ju lutemi mos e ktheni produktin né dygan. Ju lutemi hyni né fagen toné té internetit ose kontaktoni
Shérbimin ndaj Klientit né: GR Edv Aelmouv 1y elval onaouéva pépn, unv EMOTPREPETE To MROLOV OT0 KATAOTTUa.
EnmokedBelte v wotooceAida pac i emkowwvhiote pe v EEurmeémon MNeiatwy ot SedBuvon: EE Kui osad
puuduvad voi on katki, drge tagastage toodet poodi. Palun kilastage meie veebisaiti voi votke Uhendust
klienditeenindusega aadressil: UA Axkwo sigcyTHi abo anamaHdi 4acTHHM, HE NoBSpTalTe TOBap A0 MarasuHy. byos
nacka, sigsinante Haw eebcauTt abo 3pepHiThed oo cnyxBK NigTprMen 3a agpecow:; TR Eksik veya kink parcalar
varsa, litfen Urlnl magazaya geri gatUrmeyin, Lutfen web sitemizi zivaret edin veya Misteri Hizmetleri ile iletisime
gecin: LT lei triksta daliy arba jos yra sulauiytos, negraZinkite gaminio | parduotuve. Apsilankykite misy
svetainéje arba susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba adresu: LV Ja dalas trikst vai ir salauztas, nelidzam
produktu atgriezt veikala, Lodzu, apmekl&jiet misu vietni vai sazinieties ar klientu apkalposanu pa: AR s <uils 13
e eMamml] s Jai¥) 3l G SIY! Lisdge J] Joball i k] J] prtih) B3ls] pu (b Bygmais 9l Baguide ol | IL IN DMON DTN W ON
NAM2A NINGFFN NNMT 19 18 117 INRT 10129 0007 100 TR TN 7R ) 000w
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US, Canada: (EN / FR)
Tel: +1877-638-7056
email: NACS@keter.com
Mon - Fri | 8am - 6pm ET
Lundi-Vendredi 8h -18h
Sat - Sun | 9am - 6pm ET
Samedi-Dimanche 9h-18h

UK: (EN)

Tel: +44-121-506-0008

email; CSUK@keter.com

Keter UK Ltd,

Beaumont Road Industrial Estate,
Banbury, Oxfordshire, OX16 1RH
Mon - Fri | 8:30am - 5pm

Switzerland:
Tel: +41-62-767-00-50
email: info@neogard.ch

KETER IBERIA: (5P & PT)

Tel: +34-876-14-13-93

E-mail: Service.Iberia@keter.com
Ctra. de Logrofio, Km.

4,5, 50.011-Zaragoza, Spain

Mon - Fri | 9am - 7pm

2

France:
Votre produit ayant été acheté dans

LI

1

une enseigne, qu'elle soit physique ou

sur internet, c'est auprés de cette
enseigne gque vous devez faire votre
demande SAV.

Germany / Austria
Tel: +49 (0) 481-21-22-46-3
email: service@keter-ersatzteile.de

Italy
Tel: +39 0422 745900
Email; Servizio.clienti@keter.com

Benelux

Tel: +31-1612-28300

email: service.benelux@keter.com
Mon - Fri | 8:30am - 5pm

Poland

Tel: +48 59 84 19 892
Service.poland@keter.com
www.keter.pl | www.keter.cz

Hungary
Tel:+3652565900
Service.hungary@keter.com
www.ketershop.hu

WWW.KETER.COM

Association Magasin

Scandinavia
Tel: +48 59 B4 19 892
email: Service.nordic@keter.com

Other European Countries
Tel: +31-1612-28300

email: service.benelux@keter.com
Mon - Fri | 8:30am - 5pm

Israel
Tel: 1-700-70-6015
email: Ketercs@keter.com

South Africa

Tel: 0861-866-766
email; info@keter.co.za
Website: za.Keter.com

T ZHMIE]
Tel: 031-767-24592
E-mail: info@keter.co.kr
2 | 9:00am - 05:30pm
Australia:

Tel: 03 9544 6999

Email: keteraus@keter.com
28 Buckland 5t,

Clayton, Victoria 3168

Mon - Fri | 9am - 5pm

Déchéterie

https: quefairedemesdechets.fr
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Roccota diferenziata; segu
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Table

GB Table Instruction and assembly manual | FR/B Table Notice de maontage et d'utilisation | ES Mesa
Manual de instrucciones y montaje | DE Tisch Gebrauchsanweisung und Montageanleitung | NL/B Tafel
Instructie-en montagehandleiding | IT Tavolo Manuale di istruzioni e montaggio | PT Mesa Manual de
instrucdes e montagem | FIN Poyta Kaytto-ja asennusohje | SE Bord Instruktions-och monteringsmanual |
NO Bord Instruksjons-ag monteringsmanual | DK Bord Instruktion og monteringsvejledning | PL Stét
Instrukcja obstugi | montazu | SI Miza Navodila za uperabo in montazo | HU Asztal Hasznalati és
Gsszeszerelési Utmutatd | RO Masd Manual de instructiuni si asamblare | BG Maca Pwkosofdcteo 3a
crnobasaHe u MHCTpyKkumMu | RUS Cton MHcTpykuma no akcnayataummn v cbopke | CZ Stdl Navod k pouziti
a montaZ?i | RS cTo YnyTcTeo 3a noTpeby v cacTasmame | BA Sto Uputstvo za upotrebu | montaZu |

HR Stol Upute i priruénik za montazu | SK Stol Navod na obsluhu a montaz | AL Tavoliné Manuali i
uvdhézimeve dhe montimit | GR Tpanedl Eyvxelpidlo odnylay kal cuvappoidynone | EE Lavd Kasutus-ja
kokkupanekujuhend | UA CTin IHcTpykuis Ta nociBruk 3 moHTaxy | TR Masa Kullanim ve Montaj kilavuzu |
LT Lentelé Instrukeijos ir surinkimo vadovas | LV Tabula Instrukeiju un montaZas rokasgramata |
AR zrazilly Sloddaall s Lslb [ IL 122771 NIk TR N7y
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GB NOTES AND WARNINGS - IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE: PLEASE READ CAREFULLY PRIOR TO ASSEMBLY | FR/B NOTES
ET AVERTISSEMENTS - IMPORTANT, A CONSERVER POUR CONSULTATION
ULTERIEURE : A LIRE ATTENTIVEMENT | ES NOTAS Y ADVERTENCIAS -
IMPORTANTE, CONSERVELAS PARA FUTURAS CONSULTAS: POR FAVOR,
LEALAS ATENTAMENTE ANTES DEL MONTAJE | DE ANMERKUNGEN UND
WARNHINWEISE - WICHTIG, ZUR SPATEREN VERWENDUNG
AUFBEWAHREN: BITTE VOR DER MONTAGE GRUNDLICH DURCHLESEN |
NL/B OPMERKINGEN EN WAARSCHUWINGEN - BELANGRIJK, BEWAAR ZE
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK: VOOR MONTAGE ZORGVULDIG LEZEN |
IT NOTE E AVVERTENZE - IMPORTANTE, CONSERVARE PER RIFERIMENTO
FUTURO: LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DEL MONTAGGIO | PT NOTAS E
AVISOS - IMPORTANTE, GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA: LEIA
ATENTAMENTE ANTES DA MONTAGEM | FIN HUOMAUTUKSET JA
VAROITUKSET - TARKEAA, SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA VARTEN: LUE
HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA | SE ANMARKNINGAR OCH
VARNINGAR - VIKTIGT, SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS: LAS NOGA
INNAN MONTERING | NO NOTATER OG ADVARSLER - VIKTIG! TA VARE PA
BROSJYREN FOR FREMTIDIG REFERANSE: LES N@YE F@R MONTERING |
DK BEMARKNINGER OG ADVARSLER - VIGTIGT, GEMMES TIL FREMTIDIG
REFERENCE: LASES OMHYGGELIGT INDEN MONTERING | PL UWAGI |
OSTRZEZENIA - WAZNE! NALEZY ZACHOWAC NA PRZYSZtOSC: PRZED
MONTAZEM NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC | S| OPOMBE IN OPOZORILA -
POMEMBNO, SHRANITE ZA NADALINJO UPORABO: PRED MONTAZO
NATANCNO PREBERITE | HU MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK -
FONTOS, ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALASRA: KERJUK, OLVASSA EL
FIGYELMESEN AZ OSSZESZERELES ELOTT | RO NOTE S| AVERTISMENTE -
IMPORTANT, A SE PASTRA PENTRU REFERINTE VIITOARE: VA RUGAM SA
CITITI CU ATENTIE INAINTE DE ASAMBLARE | BG BENEXKM M
NPEQYMNPEXAEHWUS - BAXKHM, 3AMA3ETE MM 3A BbIELLA CMPABKA:
MONY, MPOYETETE  BHMMATE/IHO MPEOM  MOHTAXA |



RUS MPUMEYAHWS M MPEQYMNPEXXAEHUS - BAXKHO, COXPAHMUTE [N
MCMOMb3OBAHMS B BYOYLLEM: BHUMATENIBHO MPOYUTAMTE MEPES,
CBOPKOM | €Z POZNAMKY A VAROVANI - DULEZITE, USCHOVEJTE PRO
BUDOUCI POUZITi: PRED MONTAZI SI VSE POZORNE PRECTETE |
RS HAMOMEHE WM YMO3OPEHA - BAXHO, YYBAITE 3A BYOYRY
PE®EPEHLLY: MAX/BUBO NMPOYUTAITE NMPE MOHTAXE | BA NAPOMENE
| UPOZORENJA - VAZNO, ZADRZITE ZA BUDUCU UPOTREBU: PAZLJIVO
PROCITAITE PRIJE MONTAZE | HR NAPOMENE | UPOZORENJA - VAZNO,
ZADRZATI ZA BUDUCU UPOTREBU: PAZLIVO PROCITAITE PRIJE
SASTAVLIANJA | SK POZNAMKY A UPOZORNENIA - DOLEZITE! USCHOVAT
PRE BUDUCE POUZITIE: PRED MONTAZOU SI POZORNE PRECITAITE! |
AL SHENIME DHE PARALAJMERIME - TE RENDESISHME, RUANI PER
REFERENCE NE TE ARDHMEN: JU LUTEMI LEXONI ME KUJDES PARA
MONTIMIT | GR IHMEIQIEIT KAl MPOEIAOMOIHZEIL - THMANTIKO,
®OYAAZTE TO A MEAAONTIKH ANAQOPA: AIABAXTE MPOZEKTIKA MPIN
TH IYNAPMOAOTHIH | EE MARKUSED JA HOIATUSED - OLULINE,
SAILITAGE  EDASPIDISEKS ~ KASUTAMISEKS:  LUGEGE  ENNE
KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI | UA NMPUMITKM TA MONEPEAYKEHHS -
BAXK/IMBO, 3BEPEXITb O/1% MOQANBLLUOMO BUKOPUCTAHHS: CNif
YBAXKHO MPOYMTATM MEPEL 3BIPKOIO | TR NOTLAR VE UYARILAR -
ONEMLI, ILERIDE BASVURMAK UZERE SAKLAYIN: LUTFEN MONTAJDAN
ONCE DIKKATLICE OKUYUN | LT PASTABOS IR |SPEJIMAI - SVARBU,
PASILIKITE BUSIMAM NAUDOJIMUI: PRIES SURINKDAMI ATIDZIAI
PERSKAITYKITE | LV PIEZIMES UN BRIDINAJUMI - SVARIGI, SAGLABAJIET
TURPMAKAI UZZINAI: LODZU, RUPIGI IZLASIET PIRMS MONTAZAS
| AR gzl (L8 Llisy LigelS (2 o L] 921 Ly Lo g dage - Sl pdolly Lo
| IL na37nn 197 [rya XNp7 W' aTRY Y7 0Y 2N - DNATXE DNYR



GB To be assembled by adults anly. Please assemble each piece of furniture on a flat non slippery surface. It is recommended to wear protective gloves during all
assembly steps. Do not use an electrical screwdriver | Maintenance: This product is maintenance free, Metal parts are pre-treated to prevent corrosion, T extend
the durability of this product the pieces of fumiture should only be cleaned using a mild soap salution and a soft cloth. When applicable: retighten screws at least
ance per season to secure stability When Cushions are supplied it is recommended to protect the cushions against unfavorable weather conditions such as rain
and maisture, to ensure the longest possible lifetime | STORAGE: metal and plastic parts of this product zre pre-treated to withstand outdoor expasure. Thaugh,
this does not prevent decolonization and degradation over time. To extend the lifetime of the product, do nat leave it unprotected more than necessary.

FR/B A assembler par des adultes uniguement. Veuillez assembler chague meuble sur une surface plane et non glissante. || est recommande de porter des gants
de protection pendant toutes les étapes de l'assemblage, N'utilisez pas de visseuse électrique | Entretien : ce produit ne nécessite avcun entretien, Les pigces
métalligues ont préalabement été traitées pour eviter la corrosion. Pour prolonger la durée de vie de ce produit, les meubles doivent &tre nettayés uniquement avec
une solution savonneuse [égére et un chiffon doux. Le cas échéant, resserrez les vis au moins une fois par saison pour garantir la stabilité Lorsgue les coussing sont
foumis ; Il est recommandé de pretéger les coussins contre les conditions metéorologigues defaverables, telles que la pluie et 'humiditg, afin d'assurer la durée de
vie la plus langue possible | STOCKAGE : les parties métalliques et plastiques de ce produit sont prétraitées pour résister 3 une exposition extérieure. Toutefois, cela
n'empéche pas la décoloration et la dégradation au fil du temps. Pour prolonger la durée de vie du produit, ne le laissez pas sans protection plus gue nécessaire.

ES Ensamblaje exclusivo para adultos. Ensamble cada mueble sebre una superficie plana y antideslizante. Se recomienda uiilizar guantes de proteccion durante
tadas |as fases del ensamblaje. No utilice un destomillador eléctrico | Mantenimiento: este producto no requiers mantenimiento. Las piezas metalicas reciben un
tratamiento previe para evitar |a corrosion, Para prelongar fa durabilidad de este producte, los muebles deben limpiarse dnicamente con una selucicn de jabon
suave ¥ un pafo blande. Cuando coresponda, vuelva a apretar los tomillos al menes una ver por temporada para asegurar |z estabilidad. Cuando se suministren
cojines:Se recomienda prateger los cojings contra las condicionss climéticas destavarables, coma la lluvia v s humedad, para garantizar una mayor vida Util posible
| ALMACENAMIENTO: las piezas metdlicas y de plistice de este producto estan pretratadas para resistir la exposicion al exterior. Sin embargo, esto no evita la
decoloracion y |a degradacion con el pase del tiempe, Para prolengar |z vida Ut del producte, no lo deje desprotegide mas de lo necesario.

DE Darf nur von Erwachsenen montiert werden. Bitte mantieren Sie jedes Mobelstick auf einer ebenen, rutschfesten Oberflache. Es wird empfohlen, bei allen
Maontageschritten Schutzhandschuhe zu tragen. Verwenden Sie keinen elektrischen Schraubenzieher | Wartung: Dieses Produkt ist wartungsfrei. Die Metaliteile sind
zum Schutz vor Korrosion vorbehandelt, Um die Haltbarkeit dieses Produkts zu verlangem, sollien die Mabelsticke ausschlielllich mit einer milden Seifenldsung und
einem weichen Tuch gereinigt werdenWenn Kissen mitgeliefert werden: Es wird empfohlen, die Kissen vor unglnstigen ‘Wetterbedingungen [wie Regen und
Feuchtigkeit) zu schitzen, um eine méglichst lange Lebensdauer zu gewdhrleisten | LAGERUNG: Die Metall- und Kunststoffteile dieses Produkts sind vorbehandelt,
um der Witterung standzuhatten. Dies verhindert jedoch nicht, dass im Laufe der Zeit Verfarbungen und Abnutzungen auftreten. Um die Lebensdauer des Produkts
zu verlangarn, scliten Sie es nicht 13nger als nétig ungeschitzt lassen.

ML/B Mag alleen in elkaar gezet worden doar volwassenen. Zet elk meubelstuk in elkaar op een vlakke, niet-gladde ondergrond, Het wardt aanbevalen om tijdens
alle montagestappen beschermende handschoenen te dragen. Gebnuik geen elekirische schroevendraaier | Onderhoud; dit product is onderhoudswrij, Metalen
onderdelen zijn voorbehandeld om caorrosie te voorkomen. Om de duurzaamheid van dit product te verlengen, mogen de meubelen alleen worden gereinigd met
een milde zeepoplossing en een zachte doek. Wanneer er kussens worden meegeleverdHet wordt aanbevolen om de kussens tegen ongunstige
wearsomstandigheden zoals regen en vocht te beschermen om een zo lang mogelike levensduur te garanderen | OPSLAG: metalen en plastic onderdelen van dit
product zijn voorbehandeld tegen gebruik buitenshuis. Dit voorkomt echter niet dat verkleuring en verwering na verloop van tijd optreedt. Om de levensduur van
het product te verengen, mag u het niet langer dan nodig onbeschermd buiten laten staan,

IT Assemblaggio destinato solo agli adulti. Si prega di montare ogni mabile su una superficie piana @ non scivolosa. Siraccomanda di indossare guanti protettivi
durante tutte le fasi di montaggio. Non utilizzare un cacciavite elettrico | Manutenzione: questo prodotto nan richiede manutenzione. Le parti metalliche sono
pretrattate per evitare la corosione, Per prolungare la durata di guesto prodotto, | mobili devone essere puliti solo con una soluzicne di sapone delicato e un panno
morbida. $e applicabile, serare nugvamente le viti almeno una volta a stagione per garantire la stabilita, Quando i cuscini sono in dotazione:Si consiglia di
proteggere i cuscini da condizioni meteorologiche sfavorevoli, come ploggia e umidita, per garantirme la massima durata possibile | CONSERVAZIONE: le parti
metalliche e in plastica di questo prodotto sona pretrattate per resistere all'ssposizione all'esterno. Tuttavia, cid non impedisce la decolorazions e il degrado nel
tempo. Per prolungare la durata del prodotta, non lasciarlo senza protezione pil del necessario.

PT Para ser montado apenas por adultos. Monte cada peca de mobiliario numa superficie plana antiderrapante. Recomenda-se o uso de luvas de protecio durante
tadas as etapas de montagem, Nio utilize uma chave de fendas elétrica | Manutenco: Este produte é livie de manutencio. As pecas metdlicas sdo pré-tratadas
para prevenir a comosao. Fara prolengar a durabilidade deste produto as pecas de mobiliario so devem ser impas com uma solugdo de sab3o neutro e um pano
macio. Quando aplicivel; reaperte 05 parafusos pelo mencs uma vez por estagio para garantic a estabilidade Quando sio fornecidos os almotadados:
Recomenda-se proteger as almofadas contra condigbes atmosféricas desfavordveis, como chuva e humidade, para garantic a maior vida Otil possivel |
ARMAZENAMENTO: as pecas metilicas e plasticas deste produto sdo pré-tratadas para resistir & exposicio exterior, Mo entanto, ndo impede a descoloracio e
degradacio ao longo do tempo. Para prolongar a vida Util do produto, ndo o deixe desprotegide mais do que o necessario.

FIN Wain aikuisten koottavaksi, Kokoa jokainen huonekalu tasaisella ja livkumattomalla alustalla. Suosittelermme kdyttdm&dn sucjakdsineiti koko kokoamisprosessin
ajan. Ald kaytd sahkdruuvimeisselid | Huolto: Tama tuote on hualtovapaa. Metalliosat on esikisitelty korroosion estamiseksi, Tuotteen kestdvyyden pidentamiseksi
huonekalut tulee puhdistaa vain misdolla saippualivoksella ja pehmedlld linallz. Tarvittaessa kirista ruuvit vahintaan kausittain vakauden varmistamiseksi.Kun tyynyt on
toimitetty: Suosittelemme sucjaamaan Lyynyt epdadullisilta sidolosubteilta, kuten sateelta ja kostevdelta, parhaan mahdollisen kiyttoian varmistamiseksi | SALYTYS:
Taman tuotteen metalli- ja muovicsat on esikasitelty kestamadn ulkoiimaa. Se ei kuitenkaan estd ajan myGtd tapahtuvaa varin haslistumista ja materaalin kulumista,
Tuotteen kayttdidn pidentamiseksi sitd ei tule jattda suojaamatta tarpeettomasti.

SE Monteras endast av vuxna. Montera varje mabel pd en plan, g hal yta, Det rekommenderas att bira skyddshandskar under alla monteringssteg. Anvand inte en
elektrisk skrivmejsel | Underhall: Denna produkt ar underhallsfr, Metalldelar ar forbehandlade for att forhindra karrasion, For att farlinga hallbarheten hes denna
produkt bér méblerna endast rengdras med en mild tvéllsning och en mjuk trasa. Om tillEmpligt; dra &t skruvarna minst en gang per sasong for att sakerstélla
stabilitet. Nar kuddar tillhandahdlls:Det rekommenderas att skydda kuddarna mot ogynnsamma vaderfarhillanden, shsom regn och fukt, fér att sakerstalla lingsta
méiliga ivsiingd | FORVARING: metall - och plastdelar i denna produkt &r forbehandlade fér att motstd exponering utornhus. Detta forhindrar dock inte avfirgning
ach farsdmring dver tid. For att férlanga produktens livstangd, ldmna den inte oskyddad mer &n nddvandigt.

MO Skal bare settes sammen av voksne. Monter hvert mabel pd et flatt underlag som ikke er glatt, Det anbefales 3 bruke vernehansker | lepet av alle
manteringstrinnena, lkke bruk en elektrisk skrutrekker | Vedlikehold: Dette produktet er vedlikeholdsfritt. Metalldeler er forbehandlet, siden detie hindrer karrasjon,
Huis du vil farlenge holdbarheten til dette produktet, bar meblene bare rengjeres med en mild sipelasning og myk klut. Mar det er mulig, mé skruene strammes til
minst &ngang per sesong for 3 sikre at produktet er stabilt. Mar puter er inkludert:Det anbefales 3 beskytte putene mot ugunstige vaerforhold, somregn og fuktighet,
siden dette sikrer lengst mulig levetid | OPPBEVARING: Metall- og plastdelene pd dette produktet er forbehandlet, shik at de tiler utenders eksponering, Dette
forhindrer imidlertid ikke avfarging cg nedbrytning over tid, Hvis du vil forlenge produktets levetid, mé det ikke vaere ubeskytiet mer enn nedvendig.

DK M3 kun samles af voksne. Saml hvert mebel pd en plan overflade, der ikke er glat. Det anbefales at baere beskyttelseshandsker under alle monteringstrin, Brug
ikke en elektrisk skruetraskker | Vedligeholdelse: Dette produkt er vedligeholdelsesfrit. Metaldele er forbehandlet for at farhindre korrosion. For at forlange
holdbarheden af dette produkt ber mebleme kun rengeres med en mild sezbeoplesning og en blad klud. Hvis det er relevant, 54 spaend skruerne igen mindst én
gang om fret for at sikre stabilitet N3r puder leveres: Det anbefales at beskytte puderne mod ugunstige vejrforhold sdsom regn og fugt for at sikre den |2engst
mulige levetid | OPBEVARING: Detie produkts metal- og plastdele er forbehandlet for at kunne tale at st udendars, Dette forhindrer dog ikke affarvning og
nedbrydning over tid. For at forlaenge produktsts levetid md du ikke lade det vasre ubeskyttet mere end nedvendigt.



PL Montaz moze byl przeprowadzany wylacznie przez osoby doroste, Kazdy mebel nalezy mentowad na plaskiej, niedliskie] powierzehni, Zaleca sie noszenie
rekawic ochronnych podczas wszystkich etapow montazu. Mie nalefy uiywad srubokreta elektrycznego | Konserwacja: ten produkt nie wymaga
konserwacji. Czedei metalowe 53 poddawane wstepnej obrdbee antykorozyjne). Aby preediuzyd trwatosé tego produktu, meble nalezy czyscic wytacznie
przy Liyciu fagodnega roztworu mydta | miekkiej sciereczki. W razie potrzeby nalezy dokrecad druby co najmniej raz podezas kazdej pory roku, aby zapewnic
stabilnodé. Kiedy s3 dostarczane poduszki: Zaleca sie chronid poduszki przed niekorzystnymi warunkami pogodowymi, takimi jak deszcz | wilgod, aby
zapewnic jak najdiuzsza Zywotnosé | PRZECHOWYWANIE: metalowe | plastikowe czesci tege produktu s3 wstepnie zabezpieczone, aby wytrzymad
ekspozycje na zewnatrz. Mie zapobiega to jednak odbarwianiv i degradagi w miare uphpau czasu Aby wydhuiyd fywotnodé produktu, nie nalezy
pozostawiac go bez zaberpieczenia divie] nii to konieczne.

51 Sestavljanje je primemo samo za odrasle. Wsak kos pohistva sestavite na ravni, nedrseci povréini. Priporofljivo je, da pri montadi nosite zadéitne rokavice.
Me uporabljajte elektriénega izvijada | Vedrievanje: Ta izdelek vzdrievanja ne potrebuje. Kavinski deli so predhodna obdelani, da se prepreéi korozija, Za
podaljfanje trajnosti tega izdelka je potrebne kose pohistva Cistiti le z blage milng raztoping in mehke krpe. Kadar je primerna; vsaj enkrat na sezeno
ponovno zatagnite vijake, da zagotovite stabilnost. Ko so na voljo blazine:Priporoéliive je, da blazine zaséitite pred neugodnimi vremenskimi razmerami, kot
so ded invlaga, da zagotovite &im daljio fivijenjske doba | SHRANIEVANIE: kavinskiin plasticni deli tega izdelka so predhodns obdelani, da so odporni proti
wremenskim vplivam, Vendar to ne prepreduje razbarvanja in razgradnje séasoma. Da bi podalifali fiviienjsko dobo izdelkas, ga ne puiéajte nezaicitenega
dlje, kot je potrebno.

HU Csak felndttek végezhetik az dsszeszerelést. Keérjik, sik, nem csuszds felileten szerelje Gssze az egyes bitorokat. Minden dsszeszerelési lépésben ajanlott
wéddkesziylt viselni, Ne hasznalfion elektromas csavarhuzat | Karbantartds: Ez a termek nem igényel karbantartast, A fém alkatrészeket elékezaljiik a karrdzid
megeldzése érdekében. A termék tartdssdaanak maghosszabbitisa érdekében a bitorokat csak enyhe szappancldattal s puha ruhdval szabad tisztitani.
Adotl esetben; szezononként legaldbb egyszer hlzza meg a csavarckat a stabilitds biztositdsdért. Pdmdkkal ellatott termékek:a lehetd leghosszabb
glettartam biztositésa érdekében sjénlott meguédeni a parndkat a kedvezdtlen idéjirasi viszanyoktdl, példdul az esdtdl és a nedvességtdl | TAROLAS: A
termek fém @s mianyag alkatrészeit eldkezelték, hogy ellenalljanak a kiltéri hasznélatnak. Ez azonban nem akadalyozza meg a szinek elhalvanyulasat és a
mindségromldst az idd muldsaval. A termék dlettartamdnak meghaosszabbitédsa érdekében ne hagyja a sziikségesndl hosszabb ideig fedetlenil,

RO & se asambla doar de cétre adultl. V3 rugim s3 asamblati fiecare piesd de mobilier pe o suprafati plani, nealunecoass. Se recomandi purtarea manusilor
de pratectie in timpul tuturor etapelor de asamblara. Nu utilizati o surubelnitd electrica | Tntretinere: Acest produs nu necesitd intretinere. Plesele metalice
sunt tratate in prealabil pentru a preveni coroziunea. Pentru o mai mare durabilitate a acestui produs, piesele de mabilier trebuie curitate numai folosind o
solutie pe baza de s3pun bland si o cirpd meale. Cand este cazul; strangeti suruburile cel putin o datd pe sezon pentru a asigura stabilitatea. Atunci cand
pernele sunt incluse:Se recomanda protejarea pernelar in conditii meteo nefavarabile, cum ar fi ploaia s5i umiditatea, pentru a asigura cea mai lungd durati
de wiatd posibili | DEPOZITARE: piesele metalice si din plastic ale acestui produs sunt tratate in prealabil pentru a rezista expunerii in aer liber. Totusi, acest
lucry nu impiedicd decolorarea si degradarea in timp., Pentru a prelungi durata de viatd 2 produsului, nu-l l3sati neprotejat mai mult decét este necasar,

BG [a ce crnobapa camo oT BL3pacTHi. Mons, crnobrsaiTe Boaka Meben BbOXY DaBHa HEXNLITABa NOBLPXHOCT. MPENOPEHHTENHC € A3 HOCHTE 33LUMTHH
PREEBHLM N0 BPEME HA BoWdkM £7ank wa criobasade. He wsnonisaiite enekTpudecka oteepia | Nonapbmka: Tosw NpOAYKT HE M3NCKEA NOAADbKKS.
MeTanHuTe 4acTy ca npeneapuTente cbpaboTeny 33 NPENOTBRATABAHE HA KOPO3WA, 33 03 Ce YIWMKM TRakHOCTTa Ha To3n NpogykT, MebenwTe Tpabea ga ce
NOYMCTBAT CBMO C WAMNAL, CAMYHEH DAsTEOP W MEKE KbDN3. KOraTo € NpMIOMWMO, 33TAMEHTE BWHTOBETE NOHE BEIHbX H3 CE3OH, 33 03 OCMIYDUTE
cTaBunHOCT.KoraTo ce AocTaBaT BharnasHuyy: MNpenopbuMTEnHe & BEAMaBHULMTE 03 C8 NPEnnaseaT of HebnaronpuaTHU aTMocdepHN YCNoBWS, Kato Db
W BNAra, 33 OCWIYDABAHE H3 BbIMOMHC HailIpnbr xveot | ChXPAHEHME: mMeTannume v nnacTMaECOBWTE YaCTM H3 TOIW NPOGYKT C3 NEENBaRHTENHD
obpabaTeHn, 33 13 WIOLPHAT HA BLHILHO Bb3aeicTane, Toea obaye He NpEnoTERATAR: CBeIUBETASIHETD W PAIrPEKEaHETO C TEYSHHE Ha BpeMaTa. 3a Ja
YOBMXMTE XUBOTE HA NDROLYKTA, HE T0 OCTARANTE BE3 33LUWTa 33 NO-ABNTe OT HeoBxoauMaTo,

RUS MonTak MoweT DTk NPOBENEH MCKNICHNTENEHE B3R0CTEMM, Kaxasi npegmer mebenn cnefyer cobvpaTh HA POBHCH, HECKONKIKOH NOBEPXHOCTH,
PeKOMEHLYSTCA HOCUTE J3LUMTHEIE MEpMaTEM BO BPEMA BCEX 3TaNCE MOHTaa. He chefyeT WCnoneioeaTk SNeKTOMYecKyls oTBepTky | OBcnykusaHue:
HaHHEN NPAfykT He TpebyeT obonymueaHua. MeTannuecie YacTi NOARSDIHy Tel NPSABAPHTENEHON AHTHROpPO3MiHON obpaboTke. Y108k NPOANMTE COOK
cny#Be 3TOro uInenrs, MeBent CneayeT OYMLLATE TOMBKO C MCMONBIDBAHWEM MATKOTO MBINMBHOTO DACTBOPE W MAMKOH TkatW, Mpr HEOBXoAUMOCTH BHHTHI
CNenyeT NOOTAMMBATE KAK MUHAMYM COWH P33 B XaXAoM ceacHe, HTobs obecnequts cTabunbHOCTE. KOTAA NOAYILKK BXOAST 8 KOMNNEKT: DEKOMEHIYETCA
JALUMLETE NOAYLLEN OT HEBNAronpMATHEX NOTOAKER YCNOBKUEA, TAKKMK KAK A0X A0 W BRara, 4Tobel 0BecnednTs MakcHManeHo gonrwil cpok cnyxSel | XPAHEHWE:
METANMHHECKWE W NNICTHKOBEIE YaCTH 3TQMD MIAENWA NREQEaRHUTENBHD DEP@&DTBHHI H!Oﬁhl BHOEDHWEIATE BDSﬂEﬁCTﬂHB BHEiJ.IHEﬁ CReqbl.

CZ Tento vyrobek mohou sestavit pouze dospéll. Sestavte kaZdy kus nébytku na rovném neklouzavém powvrchu. BEhem wviech montdZnich kroki
doporutujeme nosit achranné rukavice. NepouZivejte elektricky froubavak | Udriba: Tento pradukt je bezidribowvy. Kovové dily jsou predem odetieny, aby
se zabranilo korozi, Pro prodlouZeni trvanlivesti tohoto vyrobku byste nabytek mély istit pouze jemnym mydlowym roztokem a mékkym hadfikemn. Pokud je
to moéng, alespon jednou za sezdnu znovu utdhnéte Srouby, aby byla zajisténa stabilita. Pokud jsou doddvany politare:Doporutujeme chranit politare pled
nepfiznivymi povétmostnimi podminkami, jake jsou nap?. dé&f nebo vibkost, aby byla zajiSténa co nejdeldl fivotnost | SKLADOVANE Kovové a plastové £dsti
tehoto produktu jsou predem oietfeny, aby vydriely pobyt venku. To viak nezabréni odbarveni a degradaci v pribéhu Casu, Cheete-li prodlovit Zivotnost
wyrobku, nenechavejte jej nechranény vice, nef je nutné.

RS Camo ofpacii Mory 4a MOoHTRE)y. MonuMo Bac 43 CBaKW KOMaL HAMEWWTaja MOHTUPATE Ha paBHo), Hexnuaajyfio] nospwmdm, Tpenopyuyje ce Howetke
BRUTHTHIX DYKBBWLE TOKOM CBUX KOREKA MOHTa#E, He kopneTHTe enekTpiHHi onevjay | Oppxasarse: oBaj Npon3eoa He Tpeba onpwasaTi, MeTansm Qencem
Cy YHANPED TPETUPaHKM 03 Crpede kopodudy. Oa GWCTe Npodyunk Toajaske OBOM NDOWIEOE3, AEN0EM HaMeWwTala Tpeba na ce obpHly CaMa pPacTEOPOM
Baror canyHa u ca MEKAHOM KPNoM. Kaaa j& NpUMEHBMBD; NOHOBD CTEMHKTE WpahOose HajMake jeaHoM No ceaoHr fa obeabenunte crabunqoct Kaga ce
uenopy4yly jacTyuy; Npenopyyyie ce 3aWTiTa jacTyKa 0 HEIMOOHVX BOEMEHCKUK YCNOBa, K30 WTO Cy KHILA M BRara, na BucTe ce nocTapant pa nobujete
Hajny#m Bek Tpajarka | CKNAOMIITERE: MeTanHi 1 NAacTHHHKM ASN08M GBOT NPOW380A Cy NPENTRSTUREHH 08 MANPXe Cromkallke Hanarake, AW, OBC He
crnpeJasa Merakke Boje W Jerpagaunjy TokoM epemera. [a NpoykWTe Sex TRajarka NPOoM3S0La, He OCTaB/kajTe ra HedawTuReHnm Brwe Hero wio je
HEQMXGAHG,

BA Montaiu treba da vrie samo odrasle asobe. Sastavite svaki komad namjestaja na ravnu povrinu koja nije klizava. Preporuéuje se nodenje zaétitnin rukavica
tokom svih koraka montaZe. Nemojte karistiti elektriéni odvijad | Odriavanje: Ovaj proizvad ne zahtijeva odriavanje. Metalni dijelovi su prethodno cbradeni
kako bi se sprijecila korozija. Da bi se pradufila trajnost ovog proizvoda, komade namjestaja treba Cistiti samao blagem otepinom sapuna | mekom krpom.
Kada je primjenjivo; panovno zategnite vijke najmanje Cetiri puta godisnje kako biste osigurali stabilnost, Kada se isporucuju jastuci:Preponiéuje se zastita
jastugida od nepovalinih vremenskih uslova, poput kife | viage, kake bi se osigurac &to dudi vijek trajanja | SKLADISTEMIE: metalni | plastiéni dijelovi ovog
proizveda su prethodno obradeni kako bi izdriali izlaganje na otvorenom, Medutim, to ne sprjedava promjeny boje | degradaciju tokom vremena. Da biste
produfili fivotni viiek proizvada, nemajte ga ostavijati nezadtienim dufe nego Sto je potrebno.

HR Smiju sastavljati samo odrasle osobe, Molime vas da komade namjeitaja sastavljate na ravnoj povrdini kaja nije skliska. Preporufuje se nofenje zaltitnih
rukavica tijekom svih koraka sastavljanja. Nemoijte koristiti elektri¢ni odvijac | OdrZavanje: za ovaj proizvad rije potrebno nikakvo odriavanje, Metalni dijelovi
suU tretirani kako bi se sprijedila korozija. Kako bi se produiila trajnost ovog proizvoda, komade namjestaja treba istiti samo blagom otopinam sapuna i
mekem krpom. Kada je primjenjivo; zategnite vike barem jednom u sezoni kako biste osigurali stabilnost Kada se isporuduju jastuct: Preparutuje se zadtita
jastuka ad nepovalinih vremenskih uvieta, poput kite i viage, kako bi se osigurac najduzi mogudi vijek trajania | SKLADISTENJE: metalni i plasti¢ni dijelovi ovog
proizvoda tretirani kako bi podnijeli izlaganje na otvarenam, lake, to ne spredava dekelerizaciju | degradaciju tijekom vremena. Da biste praduzili vijek trajanja
proizvoda, nemojte ga ostavljati nezadtidenim vide nego to je potrebno.



SK Ma zostavenie iba daspeljmi osobami. Kaddy kus ndbytku najpry zostavte na rovnam neklzavom podklade. Podas vietkych montdinych krokov poufivajte
ochranng rukavice. Nepouzivajte elaktricky skrutkovac | Udriba: Tento produkt si newyZaduje Fiadnu ddribu. Véetky kovové Easti boli vopred ofetrend proti
kordzil. Ma prediZenie trvanlivosti wyrobku Gistite jednotlive kusy nabytku wyluéne jemnym mydlovym roztokam a makkou handrickou. Tam, kde je to relevantné;
aspofiraz za sezdnu opitovne pritiahnite skrutky, zaistite tym stabilitu wrobku Ked s0 vankuie dodané: Na zabezpelenie co molno najdihie) fivotnosti chrafite
polstrovanie pred nepriaznivymi poveternostnymi podmienkami, ako je dafd' a vihkost | SKLADOVAMNIE: vietky kovove a plastové &asti tohto wirobku boli
vopred oietrgné proti vplyvom vonkajiieho prostredia. To viak neposkytuje zéruku proti vyblednutiu farieb a degradacii povrchow. Ak cheete Zivotnost
wyrobky predlfit, nenechdvajte ho nechrineny dihéis, ako je potrebné.

AL T& montohet vetém nga t& rriturit. Ju lutemi montoni cdo pjesé mobilieje mbi njé sipérfage té sheshté jo t& rmeshagitshme Rekomandohet t2 vishni doreza
mbrojtése gjaté té gjithé hapave 18 montimit. Mos perdomi kacavidé elektrike | Mirémbajtja: Ky produkt nuk kérkon mirémbajtie. Piesét metalike jané
paratrajtuar pér té parandaluar korrozionin, Pér té zgjatur géndrusshmeéring e kétj produkti, pieset e meobilieve duhet t& pastrohen duke pérdorur vetam
solucion jo té forté sapuni dhe njé lecke & buté, Kur éshté e zbatueshme; rishtréngonii vidhat t@ paktén njé heré né stiné pér té siguruar stabilitet.Kur afrohen
jastékét: Rekomandohet t& mbrohen jastakét nga kushtet e pafavorshme té motit, t& tilla si shiv dhe lag@shtia, pér te siguruar jeté sa mé t8 gjaté | MAGAZINIMI:
pjesét metalike dhe plastive té kétij produkti jang partrajtuar pér té duruar ekspozimin né natyré. Megjithaté, kio nuk parandalon ¢ngjyrosjen dhe degradimin
me kalimin @ kohés, Pér t8 zgjatur jetégjatésing e produktit, mos e lini té pambrojtur mé shumé se sa éshté e nevojshme.

GR Na ouvappohoyelton wdvo and evihkes, Zuvapuohoynote kaBe emmio oe enlmedn, un ohioBnpn emdavela. ZuvioTdtal vo Gopirts MooCTOTEUTIKG yavTia
atr Mapkela Ghwy Twy atadluy guvappoldynianc. My xenowonoeite nhektpwd katoafid | Zuvoipnon: Auto to npoldy Bev yparaletal cuvinenan. Ta
geTaMuka pepn elval mpoemetepyacugva yia Ty meohnyn SwuPpwonc. Na va mapateivets tn Sdpkela fwng QuTow Tou Mpodvios, Ta Emmha Do TpemeL va
xaBaplfovtal udvo Pe Eva o ganodve kal paiard mavl. Kata neplmwan, favaodifts te Bidec toubdyotov pla dopd avd enoy yia va SachakloeTe
aradepdtntaOtay napéyovial pabihdpua: Zuiotatal va npootateete ta pabhdpla and Sucuevels kapwés ouvBrikes, énwe n Bpoyn kaLn uypadia, yia
va sfaopahicete ) peyoidtepn Suvaty wpksia Jwng | AMOSHKEYEH: Ta petadhkd kal magmika pépn autol ToU Mpoowiog Ejouy UNodisl
Tpoensfepyaola WOTE Vo ovIEXCUY O Efwtepkes ouvAnkes, Qomooo, auto dev QMOTRENEL TOV ANoYOWHATLONG kat Ty GBopa e v mapodo Tou ypovol.
Ma va napatelvete ) Sidpreia Jwhs Tou npoldvios, ury 1o adivete sxteBeldve Mepiosdtepo an' dao elval anapaltnto,

EE Kokku panna tohivad vaid tiiskasvanud, Maobli kokkupanek peab toimuma ainult tasasel ja libisemiskindlal pinnal. Soovitatav an kdigi kokkupaneky etappide
ajal kanda kaitsekindaid. Arge kasutage elekirilist kruvikeerajat | Hoeldus: sze toode on hooldusvaba. Metallosad on korosiconi valimiseks eslnevalt
toadeldud. Selle toote vastupidavuse pikendamiseks tuleks médblit puhastada ainult dma seebilahuse ja pehme lapiga. Vajadusel pingutage kruvisid vahemalt
kord hooaja jooksul, et tagada stabiilsus.Kui padjad on kaasas: Soovitatav on kaitsta patju ebascedsate imastikutingimuste, naiteks vihma ja niiskuse eest, et
tagada nende vaimalikult pikk eluiga | HOIUSTAMINE: toote plast- ja metallosad on eelnevalt téddeldud vastupidavaks valiskeskkonna mdjudele. Ometi i
takista see aja moodudes pleekimist ega kulumist. Toote eluea pikendamiseks arge jatke seda kaitsmata kauvemaks kui vaja.

UA ipky 0O3IBONEHO BWKOHYBATH NWWeE OOPOCHMM, Byb nacka, 30upaiiTe komeW enemeHT mefnis Ha RIBHIM HECAM3bKiH NoBepxHi. PerkoMEeHIyeThcA
BHKOPMCTOBYBATH 33XMCHI DYRABMYKM NIg “aC yoix eTanie 38ipkd. He BUKOpHCTOBYHTE enexTpuHy BrKpyTxy | TexHivne ofcnyrosysanus: Lisih eupif ke
notpebye TexHiuHoro obonyrosyeanHa. Metanesl yactiHa nonepenteo obpobnedi g 3anobiranHe koposii. Ona npogoexedss TepMiny chyxdy usoro
BHPOGY eneMeHTH MeBNiB CNiO O4HWATH NHWE 33 AGNGMOTO M AKSMD MANBHOMD DOF4HHY T3 M'AKOT TE3HUKK. 33 noTpeDy NiNTAFBNTE FEMHTH WOH3AMEH WS CKH
pa3 Ha cescH 4n4 3abeaneyeHys CTIRKOCTI. KoM NOCT3BARICTECH NOOYLWKKPEKOMEHAYETHCH 33XMLLETH NOAYWEH Bi HECTPHATAMEHY NOTOOHME YMOE, TAKWE 9K
Aow, Ta eonora, Wob 3aBeaneunT MakcHMaNeHo MOXNKEMA TepMid cnyxBir | 3BEPITAHHA: MeTanesi Ta NNacTHKCEI KOMNOKEHTH LbOTS BHpoBy Nonepenteo
obpofneni anA 3a0e3ne4erHA CTIMKOCTI A0 FCBHIWHIX yMos, poTe ue He 3anobirac 3nebapanenHio Ta NoCTYNoEI Aerpanauil 3 yacom, Lo npoposxuTk
CTROK cnysBW sHpoly, He 3anHwWaiTe Horo Bea 3axMcTy OoBLIE, HiX Us HeobxigHa.

TR Kurulumu sadece yetiskinler tarafindan yapilmalidir. Litfen her bir mobilya parcasimin kurulumonu kaygan olmayan diz bir yizeyde yapin, Tim mantaj
adimlannda koruyucy eldiven giyilmesi tavsive edilir. Elektrikli tornavida kullanmayin | Bakim; Bu riin bakim gerektirmez. Metal pargalar korozyonu onlemek igin
an isleme tabi witulur, Bu Urlnin dayanikhlign: uzatmak icin mobilya parcalan sadece yumusak bir st sabun ve yumugak bir bez kullanilarak temizlenmelidir
Uyrgun ch:iuﬁunda stabilizeyi saglamak icin vidalar mevsimde en az bir kez tekrar sikinMinderler tedank edildi@’;inde Mumkin alan en uzun Smirld almasin
sadlamak igin minderlerin yagmur ve nem gibi clumsuz hava kosullanina karst karunmasi Gnerilir | DEPOLAMA: Bu Oriiniin metal ve plastik pargalan di mekana
maruz kalmaya dayanikl olacak sekilde &n islemden gecmistir. Yine de bu durum, zamanla renginin salmasini ve yipranmasini dnlemez. Urinin dmrind uzatmak
icin, geredinden uvzun stre korumasiz birakmayin.

LT Surinkti turi tik suaugusieji. Kiekviena balda prasome surinkti ant lygaus, neslidaus pavirsiaus, Visais surinkimo etapais rekomenducjama miveti apsaugines
piritines. Menaudokite elektrinio atsuktuve | Priefidra: Siam produktui nereikia priefidros. Metalings dalys yra i§ anksto apdorotos, kad bity i$vengta korozijos.
Morint pratesti $io gaminio ilgaamiiskuma, baldus reikia valyti tik Svelniv muila tirpalu ir minkdtu skuduréliv. Esant poreikivi perverikite varitus bent karty per
sezong, kad uitikrinti stabiluma, Pagalvéliy priefiira; Rekomendunjama apsavgaoti pagalves nuo nepalankiy oro salyagy, pavyzdiivi, lietaus ir dregmeés, kad
uitikrinti kiek jmanoma ilgesn tarnavimo laika | SANDELIAVIMAS: metalings ir plastikings 3ic gaminio dalys yra i§ ankste apdorotes, kad atlaikyty lauko
ekspozicija. Mors tai nesustabdo daly praradimo ir degradavimo laikui bégant. Norédami pratesti gaminio tamavirno laiks, nepalikite jo be apsaugos daugiau
negu bitina.

LV Montazu drikst veiki tikai piesuguiie. Lidzu, montéjiet katru mébeles dalu uz lidzenas, neslidenas virsmas. leteicams visos montazas posmos lietat
aizsargeimdus. Nelietojiet elektrisko skrivgriezi | Apkope: Sim izstradajumam nav neplecieiama apkope. Metala detalas ir iepriek? apstradatas, lai novérstu
koroziju, Lai pagarinatu 8T izstradajuma kalpoanas laiku, mébeles dalas drikst tirt tikai ar viegly ziepjidens Skidumu un miksty drénu, Ja nepiecieiams, pievelciet
skrlves vismaz reizi sezond, lai nodrodinaty stahilitati.Kad tiek piegadati spilveni: leteicams aizsargat spilvenus no nelabvEligiem laikapstakliem, pieméram,
lietus un mitruma, lai nedrodindte iespéjami ilgaku kalpofanas laiku | UZGLABASANA: & izstraddjuma metila un plastmasas detalas ir ieprieks apstridatas, lai
izturetu arejas vides iedarbibu, Tomér tas nenovers izbalédanu un nolietolanos laika gaita. Lai pagarinaty izstradajuma kalpofanas laiku, neatst3jiet to bez
aizsardzibas ilgak, neka tas ir nepiecieiams.
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GB The product has a load capacity of 50 kg/110LE when used within a temperature range of 0°C to 40°C. 32 to 104
Fahrenheit | FR/B Le produit a une capacité de charge de 50 kg “110LE larsqu’il est utilisé dans une plage de température
de 0°C & 40°C. /32 & 104 Fahrenheit | ES El producto tiene una capacidad de carga de 50 kg “110LB cuando se utiliza dentro
de un rango de temperatura de 0 °C a 40 °C. | DE Das Produkt hat eine Tragfahigkeit von50 kg /110LE, wenn €5 in einem
Temperaturberaich von O bis 40 °C verwendet wird, | NL/B Dit product heeft een laad capaciteit van 50kg 110lbs bij een
tempratuur bereik van 0°C tot 40°C/32 tot 104 Fahrenheit | IT Il prodotto ha una capacitd di carico di 50 kg/M0 Ib se
utilizzato in un intervallo di temperatura comprese tra 0°C e 40°C /32 2 104 Fahrenheit | PT O produto tem uma capacidade de carga de 50 Kg/110 b
guando vtilizado numa gama de temperaturas de 0 °C a 40 °C 32 °F a 104 °F | FIN Tuctteen kantokyky on 50 kg 110lbs kiytettaessa lampitila-alueslla
0-40 *C/32-104 Farhenheit, | SE Produkten har en lastkapacitet pa 50 ka/110 lb nar den anvinds inom ett tempersturcmrade fran 0° C till £0° C/ 32 till
104 Fahrenhait | MO Produktet har en lastekapasitet p& 50 kg 110 Ib nér det brukes innenfor et temperaturomrade pa 0 °C til 40 °C, /32 il 10& Fahrenheit
| DK Produktet har en belastningskapacitet pa 50 kg/10 Ib, ndr det bruges inden far et temperaturomride pa 0° C til 40° C 32 til 104 Fahrenheit |

PL Produkt ma nodnodc 50 kg 110 |b, gdy jest uzywany w zakresie temperatur od 0°C do 40°C od 32 do 104 Fahrenheita | §1 lzdelek ima nosilnost 50
kg/M0 b, &e se uporablja v temperaturnem obmodju od 0° C do 40° C. /32 do 104 Fahrenheita | HU A termék teherbirdsa 50 kg 10 b, ha 0°C és 40°C
(32 &5 104 Fahrenheit) kiézoni hdmérsékleti tartomdnyban hasznalidk. | RO Produsul are o eapacitate de inciircare de 50 kg/110 Ib atunci cénd este
utilizat intr-un interval de temperaturd de la 0° C la 40° C de la 32 |a 104 Fahrenheit | BG NpoaykTsT e ¢ TopapoHocumoeT 50 kg 110LB, korato ce
M3MNCGN3Ea 8 TeMnepaTyper guanaioq oT 0°C 4o &40 °C/32 po 104 °F | RUS JonycTHman Harpyaka Ha Wagenke coctaenast 50 kr/110 dyHTOR NPK
HCMENb3OBAHMW B QMaNa3oHe TeMnepaTyp of 0° C go 40° C. 70T 32° oo 104° no @apenreimy | CZ Wyrobek mé pfl pouiiti v teplotnim rozmezi 0 a2 40 °C
(32 a7 104 °F) nosnost 50 kg (110 Ib) | RS Npouasog wma Hocueoct 50 kg (110 |b) kapga ce kopHCTH ¥ TemnepaTyoHoM oncery an 0° C po 40° C (32° F oo
104° F) | BA Proizvod ima nosivost od 50 kg (110 |b) kada se koristi u temperaturnom rasponu od 0° C do 40° C (32° F do 104° F) | HR Proizved ima nosivost
od 50 kg/M0 b kada se koristi u temperaturnom rasponu od 0° C do 40° C. 732 do 104 Fahrenheita | SK Vyrobok ma nesnost 50 kg/ 110 b pri pousit v
teplotnom rozsahu od 0° C do 40 °C, respektive 32 a7 104 stupfov Fahrenheita | AL Produkti ka kapacitet ngarkese prej 50kg,/ 110IbS kur pérdoret brenda
njé dispazoni temperature prej 0° C deri né 40° C./32 der né 10& Fahrenheit | GR To mpotdy £xelL avtoyr| doptiousd kv 10 Aifipec dtav
ypnowonsieltan o Ssppokpacies amd 0°C fwe 40°C 432 dwe 104 Pabuoug apevarr | EE Toote kandevdime on 50 kg NOLB, kui seda kasutatakse
temperatuurivahemikus 0-£0%C  32-104°F | UA Bupib mMac santaxonighomricte 50 kr 110 1b) 33 yMoBW BUKORHCTaKHA B AianasoH TeMnepatyp sig 0°C
ao 40°C (ig 32°F no 104°F) | TR Uriin, 0°C il 40°%C/32°F ila 104°F sicaklk arah@inda kullanildiginda 50 kg 10 Ib yijk kapasitesine sahiptir. | LT Produkto
krovumas yra 50 kg/110 LB svary, kai naudojamas temperatiros diapazone nuo 0° C iki 40° C/nuo 32 ki 104 Farenheito | LV Produkta kravnesiba ir 50
kg 110 LB marcinas, ja to izmants termperatiras diapazond no 0 °C lidz 40 °C (32 lidz 104 °F) | AR 5 cia)s gl § debiial as Uy 110 oo 502 psial) Elgas gl
(il 104-32) dygie Gy A dugle Aoyl (o il | IL 0° ‘7w IIO9n0 Mo Wit Ty TI0/°7 50 7 ewd e 17 0% TvC, /32 1nE TV 104 TY '

GB Meets requirements of European standard ENS81 and G5 | FR/B Conforme aux exigences des narmes européennes ENSE
O |BAMERCAL oGS | ES Cumple los requisitos de las normas europeas ENS81y GS | DE Erfillt die Anforderungen der europaischen Norm
= E'J'EUF!WE EM581 und G35 | NL/B Veldoet aan de normen van de Europese ENSBT en G5 | IT Seddisfa | requisiti dello standard europea
= | == EM581 2 GS | PT Cumpre o5 requisitos da norma evropeiz EN38T e da G5 | FIN Tayttada eurcoppalaisen standardin ENSE1 ja GS
vaatimukset | SE Upphyller kraven i europeisk standard EM581 och GS | NQ Oppiyller kravena i den evropaiske standarden EM3E]
og G5 | DK Opfylder kravene | den europasiske standard EN581 og har G5-godkendelse | PL $petnia wymogi europejskiej normy
ENS&11 GS | $lizpelnjuje zahteve evropskih standardoy ENS&1 in G5 | HU Megfelel az ENSET &s a GS eurdpai szabvény kivetelményeinek | RO Indeplineste
cerintele Standardului evropean ENS81 5t GS | BG OTroapa Ha M3NCKEAHMATE Ha @BpONERCcKHs cTaHaapT ENSBT1 1 G5 | RUS CooTeetcreyer TpeboBaHMAM
eBponeickoro cTaHpapTa ENS8Tw GS | CZ Splfiuje poZadavky evropskych norem ENSE a GS | RS Monyieasa saxTese BBpONCKMX CTaHRapna ENSE1 w G
| BA Ispunjava zahtjeve europskih standarda ENS811 GS | HR Ispunjava zahtjeve Europskih odredbi EMS811 GS | SK Splia pofiadavky eurdpskych noriem
ENS81a G5 | AL Plotéson kérkesat e standardit evropian ENS81 dhe G5 | GR Minpol tg anaehose twy Eupwnaikoy npotimoy ENSA1 kau G5 | EE Yastab
Euroepa standardite EMS81 ja GS nduetele | UA Bignosinae sumoram esponeiicekora crangapty ENS81 1a GS | TR Avrupa standardi EMSE] ve G5
gerekliliklerini karsiar | LT Atitinka Europos standarty ENS81 ir GS reikalavimus | LV Atbilst Eiropas standarta ENS81un GS prasibam | AR sl sl Sl i
ENS81, G5 | IL @i |iPTi P12 Tow EMN581 -GS
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GB Outdoar furniture intended for private vse in places without public access (domestic use) | FR/B Mobilier
d'extérieur desting & un usage privé dans des lieux non accessibles au public (Usage domestique) |
ﬁ ES Mobiliario de exterior destinado a use privado en lugares a los que no haya acceso puiblico (uso domestico)
| | DE Aultenmabel, die fiir den privaten Geabrauch an Qrten ahne &ffentlichen Zugang bestimmt sind (hiuslicher
Gebrauch] | NL/B Buitenmeubilair bedaeld voor privegebruik op plaatsen die niet openbaar toegankelijk zijn
(thuisgebruik) | IT Mabili da esterno destinati al'use privato in luoghi privi di accesso pubblico (uso domestico)
| PT Mabilidrio de exterior destinado a uso privado em locais sem acesso publice (uso doméstica) | FIN Yksityiseen kiytt&dn tarkaitetut ulkokalustest
paikoissa, joissa ei ole julkista padsya (kotikdyttdon) | SE Utemdbler avsedds for privat bruk pd platser utan allmén tillgang (hushallsbruk) pa |
NO Utemabler beregnet pé privat bruk pa steder uten offentlig tilgang (hjemmebruk) | DK Udendersmatler beregnet til privat brug pa steder uden
offentlig adgang (husholdningsbrug) | PL Meble zewnetrzne przeznaczone do uiytku prywatnego (domowegol w migjscach, ktdre nie s3 dostepne
publicznie | §1 Zunanje pohiitvo, namenjeno zasebni uporabi na mestih brez javnega dostopa (domada uporaba) | HU Maganhasznalatra szant kiiltéri
bitarak nyilvanes hozzdférds nélkili helyeken (hdztartasi haszndlat] | RO Maobilier de exterior destinat utilizérii private, in spatii fard acces public (uz
casnic) | BG MpaguHckn MeBenu, npegHasHadeny 3a Jact+a (gomawna) ynotpeba, a He 3a cbuwecTeenn mecta | RUS Ynnddan mebens Ans MMYHoro
MCNONES0BAHME B MECTAR, HE NPeaHasHaYerHex ona obwecteensoro goctyna (Gutopoe npumensnne) | CZ Venkownl nabytek urdeny pro soukromé
poufitiv mistech bez piistupu vefejnosti (domaci pouZitl) | RS EalTEHCKK HAMELITS] HAMEHEH 33 NEWBATHY YNOTRedy Ka MeCTUMa Bes jaBHor NpHCTyYNa
(kyTiwa ynotpeta) | BA Vanjski namjedtaj namijenjen privatnoj upotrebi na mjestima bez javnog pristupa (kudna upotreba) | HR Vanjski namjeéta
namijenjen za privatnu upotrebu na mjestima bez javnog pristupa (kuéna upotreba) | SK Vonkajsi nabytok uréeny na sikromné pouZitie na miestach
bez pristupu verejnasti [resp. domace poufitie) | AL Mobilie pér ambient t& jashtém, t& destinuara pér pérdorim privat né vende pa gasie publike
(perdarim shtapiak) | GREmumAa sfwtepivol yiooU mpoopwlOUEVa yia WOt ¥prion gt uépn xwpls dnudowa npdaPaon (owwaer ypnon! |
EE Quemdbhbel, mis on ette nihtud koduseks kasutamiseks kohtades, kuhu avalikkusel puudub juurdepiss | UA Bynuuni mebni, npuanaqeni ona
NEMBATHOID BHKOPHCTEHAA y Micusx Se3 rpomagcekoro noctyny (ana nobytosux notped) | TR Kamu erigimi olmayan yerlerde Szel kullanima yénelik
dis mekan mohbilyalan {ev ici kullanim) | LT Lavko baldai, skirti privaciam naudojimui vistose be vieSosios prieigos (buityje) | LY Ara mébeles, kas
paredzétas privatai lietodanal vietds bez publiskas piekuves (majas lietoSanai) | AR (i fue i ) dpesl dalall 55e 3 A Lol SN G plue o 20 |
IL {rre2 wimne) Irniane e XTT TIDIPRA 009 RI0WT THITA 2 00




GB Do not use on a uneven surface | FR/B Ne pas utiliser sur une surface inégale | ES Mo usar sobre una superficie irregular |
¥ DE Micht auf unebener Oberflache verwanden | NL/B Niet gebruiken op een oneffen cppervlak | IT Non utilizzare su una
superficie irregolare | PT Nio usar em uma superficie irregular | FIN AlZ k3yt3 epitasaisella pinnalla | SE Anvand inte p& en
ojdmn yta | NO lkke bruk pa en ujevn overflate | DK M3 ikke bruges pa ujeevnt underlag | PL Nie uzywad na nierdwne]
powierzchni | 81 Ne uporabliajte na neravni povrdini | HU Ne haszndlja egyenetlen felileten | RO Nu folositi pe o suprafatd
denivelatd | BG [a ne ce n3noniea Bbpxy HepasHa NoebpxHOCT | RUS He kopucTuTi Ha HepasHo] noepwwnn | CZ Nepouiivejte na nerovném
povrchu | RS He kopucTuTH Ha HepaBHaj nosplumii | BA Ne koristiti na neravnoj povrdini | HR Ne koristiti na neravnoj povréini |

SK Nepouiivajte na nerovnom povrchu | AL Mos e pérdormi né siperfage jo té rrafshét | GR My to xpriowonoelts g avuwpahn enupdyvea
| EE Arge kasutage ebatasasel pinnal | UA He BukopucToByiATe Ha HepieHii nosepxs-i | TR DOz olmayan bir yizeyde kullanmayin |

LT Nenaudokite ant nelygaus pavirfiaus | LY Nelietot uz nelidzenas virsmas | AR S 2 i o o3 Y | IL 1'nx Yy nown v woneay

U
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GB Do not use on slippery surface | FR/B MNe pas utiliser sur une surface glissante | ES No usar sobre una superficie reshaladiza
| DE Nicht auf rutschiger Cberfliche verwenden |NL/B Miet gebruiken op een glad opperviak | IT Non utilizzare su una
superficie scivolosa | PT N3o usar em uma superficie escorregadia | FIN A3 kvt livkkaalla pinnalla | SE Anvind inte pa en hal
yta | NO lkke bruk pd en glatt overflate | DK M3 ikke bruges p en glat overflade | PL Nig uzywac na gliskie] powierzchni |

51 Me vporabljajte na spolzki povriini | HU Ne hasznalja csdszds felileten | RO MNu folositi pe o suprafatd alunecoasa |

BG [a He ce u3anonaea Bbpxy xnbarasa nosbpxHocT | RUS He wcnonkacearh Ha ckonbakow nosepxHocth | CZ MepouZivejte na kluzkém
povrchu | RS He KopHoTHTH Ha knuazeo] nospwwHy | BA Ne koristiti na klizave] povrsini | HR Ne koristiti na klizavej povréini | SK NepouZivajte
na kizkom povrchu | AL Mos e pérdorni né sipérfage té rréshaitshme | GR Mnv 1o ypnowonowite o8 ohofnpn emupaveia | EE Arge
kasutage libedal pinnal | UA He sukopucTosyiTe Ha HepisHiR nosepxHi | TR Kaygan bir yizeyde kullanmayin | LT Menaudokite ant slidfios
dangos | LV Nelietot uz slidenas virsmas | AR g abe e pases vy | IL p2p%0 nown vy wnonen

GB Do not exceed 20kg/Adlb load on the table edge | FRAB Me dépassez pas une charge de 20kg/4d |b sur le bord de la table | ES Mo supere
20 los 20ka M Ib de carga en el borde de la mesa | DE Belasten Sie die Tischkante nicht mit mehr als 20kg/A4LE | NL/B Belast de tafelrand met
—_ max. 20kg %alB | IT Non superare il carico di 20kg 44 1b sul barde del tavalo | PT Nio exceder 20 kg /i b de carga na borda da mesa |

p FIM Al ylitd 20kg Aalb kuormitusta paydin reunassa | SE Belastning vid bordskanten far inte dverstiga 20kg /44 |b | NO lkke overskrid 20kg ik
It belastning pi bordkanten | DK Belastningen pd bordkanten mé ikke overstige 20kg/44 1b | PL Obcigzenie krawedzi stolu nie moze
przekraczac 20kg A4 b | 51 Ne prekoradite obremenitve 20kg/44 lb na robu mize | HU Ne lépje til a 20kgA44 font terhelast az asztal szeélén | RO Nu depdsiti
sarcina de 20kgA44 lb pe marginea mesei | BG He HaTosapeaiTe puba Ha MacaTa ¢ noeeye oT 20kn44 [ | RUS Harpyaka Ha kpald cTena He QonxHa NoessLILaTh
208 dynta | CZ Mepfekradujte zatizen! 20 kg (44 Ib) na okraji stolu | RS He npenaawte ontepeherse o 20kg (44 |o) Ha weuuw ctona | BA Ne prelazite
opteredenje od 20 kg (44 |b) na rubu stola | HR Ne prelazite opteredenje od 20 kg4 b na rubu stola | SK Nezatafujte ckraj stola na viac ako 20 kg/id libier
| AL Mos e tejkaloni ngarkesén prej 20 kg < 44 |b né cepin e tryezés | GR Mnv umepfalvete To doptio 20 kg félb oy dxpn Tou tpansliol | EE Arge asetage
lava servale raskust, mis on suuremn kui 20 kg/4s LB | UA HapaHTaxeHHs Ha kpail cTony HE NOBMHHO nepesuulyeati 20 kr 4& dyuTie | TR Masa kenannda 20
kg/ualb yiki asmayin | LT Nevirfykite 20 kg / 64 svary apkrovos ant stalo krasto | LV Neparsniedziet 20 kg &4 marcinas slodzi uz galda malas | AR Ly ssas y
Ul Eilo e Uy 440pa8 20 | IL 'mwn e 7y DY 44/2°7 20 e ODIVD 2NN IR

GB Do not place hot objects on the table top | FRAB Ne pas placer d'objets chauds sur le dessus de la table | ES No cologue
objetos calientes sobre la superficie de |la mesa | DE Keine heillen Gegenstinde auf die Tischplatte stellen | NL/B Plaats geen
hete voorwerpen op het tafelblad | IT Non posizionare oggetti caldi sul piane del tavolo | PT Nio cologue objetos quentes
sobre o tampo da mesa | FIN Al3 aseta kuumia esineitid poydan pinnalle | SE Placera inte varma féremal p3 bordsskivan | NO Ikke
plasser varme gjenstander pd bordplaten | DK Placer ikke varme genstande pd bordpladen | PL Nie stawiad goracych
przedmiotow na blacie stotu | 51 Ne postavljajte vrocih predmetov na povrdino mize | HU Ne helyezzen forrd tirgyakat az
asztallapra | RO Mu puneti obiecte fierbinti pe blatul mesei | BG He noctassiite ropewm npegMeT Bepry NnoTa Ha macata | RUS He crasete
ropA4Me npenmMeTsl Ha cTonewnuly | CZ Nepokladejte horke pfedméty na desky stolu | RS He crasmajte epyhe npegmere Ha cto | BA Ne
stavljajte vrude predmete na stol | HR Ne stavljajte vrude predmete na stol | SK Mepokladajte horlce predmety na dosku stola | AL Mos
vendosni objekte té nxehta mbi banakun e tryezés | GR Mrwv tonoBeteite Zeotd avtikelpeva oty emddveia tou tpaneliol | EE Arge asetage
kuumni esemeid lava pinnale | UA He ctasTe rapsyi npeameTy Ha cTinbHuLo | TR Sicak nesneleri masa dzerine koymayin | LT Medékite karity
daikty ant stalo pavirfiaus | LV Nelieciet karstus priekimetus uz galda virsmas | AR 3l ok o il sl i ¥ | IL inwn nown 7y 0N 08N mang (1

o) GB Do not stand on table | FR/B Ne pas se tenir debout sur la takle | ES No se suba a la mesa | DE Micht auf den Tisch stellen
oder stehen | NL/B Ga niet op de tafel staan | IT Mon stare in piedi sul tavolo | PT N3c figus em pé sobre a mesa | FIN Al2
seiso poydan paalld | SE 5t3 inte pd bordet | NO tkke st3 pa bardet | DK 5ta ikke pa bardet | PL Nie stawad na stale | 81 Ne
stojte na mizi | HU Ne lljon az asztalra | RO Nu stati in picioare pe masd | BG He cToiTe ebpxy MacaTa | RUS He BoTasaliTe
Ha cTon | CZ Nestlijte na stole | RS He cTajTe Ha cTo | BA Ne stojte na stolu | HR Me stojte na stolu | SK Nestojte na stole |
ALMos qéndroni mbi tryezé | GR My otéxeote ndvew oto tpanédl | EE Arge seiske lava peal | UA He crifite va croni |

TR Masaya gikmayin | LT Mestovelkite ant stalo | LV Mestaviet uz galda | AR astin e s v | IL [n'wn 7w 1oy px

GB Do Do not sit on table | FR/B Ne pas s'asseoir sur la table | ES No se siente en la mesa | DE Nicht auf den Tisch setzen
| NL/B Ga niet op de tafel zitten | IT Non sedersi sul tavolo | PT N30 se sente sobre a mesa | FIN Al3 istu poydan pailla |
SE Sitt inte pd bordet | NO Ikke sitt pd bordet | DK Sid ikke pd bordet | PL Mie siadad na stole | 51 Ne sedite na mizi |

HU Me Uljdn az asztalra | RO Mu stati pe mas | BG He capgaiite ebpxy macata | RUS He cagurecs Ha cTon | CZ Nesedejte na
stdl | RS He cepute Ha cTo | BA Me sjedajte na stol | HR Me sjedajte na stol | SK Masadajte na stél | AL Mos u ulni né tavoling
| GR Mnv kaBeate Mavw oto Tpamedl | EE Arge istuge laua peal | UA He cigalite Ha cTin | TR Masaya oturmayin |

LT Meseskite ant stalo | LV Nesédisties uz galda | AR Lyan e oty | IL ntrwa 'y naw'r

PAP



GB assembly parts | FR/B Piéces d'assemblage | ES Piezas de ensamblaje | DE Montageteile |
NL/B Montageonderdelen | IT Parti di assemblaggio | PT Pegas de montagem | FIN Kokoonpanon
osat | SE Monteringsdelar | NO Monteringsdeler | DK Monteringsdele | PL Czesci montazowe |
Sl Sestavni deli | HU Osszeszerelési alkatrészek | RO Piese de asamblare | BG YacTu 3a MoHTax |
RUS [etanu cbopku | CZ Montazni dily | RS [enosu 3a monTaxy | BA Dijelovi za montazu | HR Dijelovi

za montazu | SK Montazne diely | AL Pjesét e montimit | GR EEaptrpata ouvapuohdynonc |

EE Kokkupaneku osad | UA Jetani gna cknapanna | TR Montaj pargalan | LT Surinkimo dalys |
LV Montazas dalas | AR gwesll slyol | ILN2270 P70
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GB If there are missing or broken parts, please do not return the product to the store. Please log onto our
website, or contact Customer Service at: FR/B 5'il mangue des pigces ou si des pigces sont cassees, ne
retournez pas le produit au magasin. Veuillez visiter notre site Web ou contacter le service client & : ES Si hay
piezas faltantes o rotas, no devuelva el producto a la tienda. Ingrese a nuestro sitio web o contacte con Atencidn
al Cliente en: DE Scliten Teile fehlen oder beschidigt sein, bringen Sie das Produkt bitte nicht ins Geschaft zuriick.
Besuchen Sie unsere Website oder wenden Sie sich an den Kundenservice unter: NL/B Als er onderdelen
ontbreken of stuk zijn, breng het product dan niet terug naar de winkel, Ga naar onze website of neem contact
op met de klantenservice via: IT Se ¢i sono parti mancanti o danneggiate, non restituire il prodotto al negozio.
Visita il nostro sito web o contatta il Servizio Clienti a: PT Se houver pecas em falta ou danificadas, nao devolva
o produto & loja. Acesse o nosso site ou entre em contato com o Atendimento ac Cliente em: FIN Jos osia puuttuu
tal ne ovat rikki, ala palauta tuotetta myymalaan. Kirjaudu verkkosivuillemme tai ota yhteytta asiakaspalveluun
osoitteessa: SE Om delar saknas eller ar trasiga, returnera inte produkten till butiken. Besdk var webbplats eller
kontakta kundtjanst pa; NO Hvis det mangler deler eller de er sdelagte, vennligst ikke returner produktet til
butikken. Ga til nettsiden var eller kontakt kundeservice pa: DK Hvis der mangler dele eller de er beskadigede,
mé& du ikke returnere produktet til butikken. G4 til vores hjemmeside eller kontakt kundeservice pa: PL Jesli brakuje
czesci lub sa one uszkodzone, nie zwraca] produktu do sklepu. WejdZ na nasza strone internetowg lub skontaktuj
sie z obstuga klienta pod adresem: $I Ce manjkajo deli ali so pogkodovani, izdelka ne vradajte v trgovino. Obiééite
naso spletno stran ali kontaktirajte podporo strankam na: HU Ha hianyzo vagy sérult alkatrészeket talal, ne vigye
vissza a terméket az Uzletbe. Latogasson el weboldalunkra, vagy lépjen kapcsolatba az ligyfélszolgélattal a
kovetkezG cimen: RO Daci existd piese lipsé sau defecte, nu returnati produsul in magazin. Va rugidm sé accesati
site-ul nostru sau s& contactati Serviciul Clienti la: BG Axko nMNCBAaT 4YacTH WKW ca NOBPEAeHW, He BDbLIAKHTE
NPOAVKTa B MaraivHa, Mona, NoceTeTe Halwma yeboalT unu ce cebpkeTe ¢ OBCny:KEaHe Ha KNWeHTW Ha: RUS Ecnu
OTCYTCTBYIOT WMAM NOBPEeXAeHbl AeTanW, He BO3BPAllalTe ToBap B MaraivH. [epednwTe Ha Haw canuT Wnu
ceskuTeCH CO cnyxbol nogaepxkr no agpecy: CZ Pokud chybi dily nebo jsou poskozeng, nevracejte vyrobek
do obchodu. Navitivte nafe webové stranky nebo kontaktujte zdkaznicky servis na: RS HegocTajy wnW cy
owTehad fenosw, MonuMo Bac Aa He BpahaTte NpoWiBo Yy NPOOABHWLY. MONUMO BAC fa C NPWaBUTE Ha Hally
WHTEDHET CTpaHWUy MNK KOoHTakTWpaTe cnyxBy 3a nomoR kopucHuumuma Ha: BA Ako nedostaju dijelovi ili su
oiteceni, nemojte vradati proizvod u prodavnicu, Posjetite nasu web stranicu ili kantaktirajte korisnicku podriku
na: HR ko nedostaju dijelovi ili su oSteceni, nemaoijte vradati proizvod u trgovinu. Posjetite nagu web stranicu ili
kontaktirajte korisni¢ku sluZbu na: SK ak chybajd diely alebo si poskodené, nevracajte vyrobok do obchadu.
Mavitivie nasu webovl stranku alebo kontaktujte zakaznicky servis na: AL Nése ka pjesé gé mungojné ose jané té
démtuara, ju lutemi mos e ktheni produktin né dygan. Ju lutemi hyni né fagen toné té internetit ose kantaktoni
Sherkimin ndaj Klientit ng: GR Eav Asimouv 1 elval omaousva pgpn, Pny ETOTREVETE To MPOoLOY OTO KATATTNUA.
EmokedBelte tnv wtooehida pac 1y emkowwvnote e v Efunmpétnon Medatwy otn SievBuvon: EE Kui osad
puuduvad voi on katki, arge tagastage toodet poodi. Palun kilastage meie veebisaiti voi votke Uhendust
klienditeenindusega aadressil: UA fxkwo sigeyTHi abo anamani 4acTyHKM, He nosepTaiTe TOBap A0 MarasuHy. Byab
Nacka, BiABianTe Haw eebcaiT abo 3BepHiTECA Ao cnyxbW nigTpuMKKW 3a agpecow: TR Eksik veya kink parcalar
varsa, [Utfen Uriond magdazaya geri gétirmeyin. Litfen web sitemizi ziyaret edin veya Misteri Hizmetleri ile iletisime
gecin: LT lei triksta daliy arba jos yra sulaufytos, negrazinkite gaminio | parduotuve. Apsilankykite musy
svetainéje arba susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba adresu: LV Ja dalas trOkst vai ir salauztas, nelidzam
produktu atgriezt veikala. Lodzu, apmeklajiet misu vietni vai sazinieties ar klientu apkalpoanu pa: AR diis oS 13
e Nl Laido Jat¥l ol Ja S5V Lisbge ] dgairtl) (i yd ikl ] ikl Bole] pick (i) (Bygmuis 3l Bag-Bia clperls | IL 1IN DION D70 W DN
TIAN23 NN DT 09 107w 07 10327, 1107 TR0 TR ITOT 70, D1,
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US, Canada: (EN/FR) France: Scandinavia

Tel: +1877-638-7056 Votre produit ayant été acheté dans Tel: +48 59 84 19 892

email: NACS@keter.com une enseigne, gu'elle soit physique ou email: Service.nordic@keter.com
Mon - Fri | 8arm - 6pm ET sur internet, c’est auprés de cette

Lundi-Vendredi 8h -18h enseigne que vous devez faire votre Other European Countries

Sat - Sun | 9am - 6pm ET demande SAY, Tel: +31-1612-28300

Samedi-Dimanche 9h-18h email: service.benelux@keter.com

Germany / Austria Mon - Fri | 8:30am - 5pm
UK: {EN) Tel: +49 (0) 481-21-22-46-3
Tel: +44-121-506-0008 email: service@keter-ersatzteile.de Israel

email: CSUK@keter.com

Keter UK Ltd, Tel: 1-700-70-6015

Beaurnont Road Industrial Estate, ITtEI"ILB 0422 745900 conalj Ketreagiepanan)
Banbury, Oxfordshire, OX16 1RH o s N i
Mon - Fri | 8:30am - 5pm maik: servizio.clientiketer.com South Africa
Tel: 0861-866-766

. g Benelux email: info@keter.co.za
ngrf:f-gg-';gfr-oﬁ-sn Tel: +31-1612-28300 Website: za.Keter.com
emhuil: info@neogard.ch emaili service.tenelux@keter.com

Mon - Fri | 8:30am - Spm TZHMIE]

KETER IBERIA: (5P & PT) | Tel: 0.31._75?_2492
Tel: +34-876-14-13-93 Poland E-mail: info@keter.co.kr
E-mail: Service.Iberia@keter.com Tals 14859 35,19,09: € & | 9:00am - 05:30pm

Service.poland@keter.com

Ctra. de Logronao, Km.
www.keter.pl | www.keter.cz

4,5, 50.011-Zaragoza, Spain Australia:
Mon - Fri | 9am - 7pm Tel: 03 9544 6999

Hungary 2
Email: keteraus@keter.com
Tel:+3652565300 28 Buckland St,

SErwc:.Tuniur}rﬁketer.cum Clayton, Victoria 3168
HAROEEANARIR Mon - Fri | 9am - Spm

WWW.KETER.COM
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